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WETSONTWERP

tot invoering van een belasting op het kapitaal .

.VERSLAG

NAMENS DE BIJZONDERE COMMISSIE (I)

UITGEBRACHT DOOR DEN HEER PORTA.

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN,

De bijzondere Comrnissie heeft dit ontwerp onderzocht
gedurende negen vergaderingen waarvan de eerste ge-
houden werd in den voonniddag van 27 juni LI., en de
laatste in den namiddag van 10 Juli l.I.

De heer Eyskens, Minister van Financiên, was zoo
vriendelijk, in weerwil van zijn andere Ïasten en van een
politieken toestand die niet altijd zeer rustig was, al die
vèrgaderingen persoonlijk bij te wonen.

Het Bestuur, in den persoon van den heer Schreu-
der, inspecteur-generaal, droeg ook het zijne bij om de
bespreking voor te lichten. Al de leden kwamen, overigens,

(I) Samenstelling van de Bi.izonderc Commissie: de heer Van Belle.
voorzitter ;

a) de Lcden van de Commissie voor de Finnne;;:'" : de hccrcn Adam.
Allewaert. De Winde, Duchateau. Duvieusart. Eyskens. Philipparl,
Porta, Vaudcrghote. - Buser, Debunnc. Emblsc, Hoen. Merial. Uyt-
roever, Von Sautvoort, - Janssen (Ch.-E.). Leclercq, Liebaert. Maoquc-
lier. - Borremans;

b) de Leden aangeduid door de Afdecl.ngen : de heeren Cnrlon d"
Winrt. Derbaix.' De Vleesclrauwer, Merget. Brunraut,

Zie:

120: Wetsontwerp.
137, 138 en 139 : .Arncndernenten.

23 AOUT 1945.

PROJET DE LOI

établissant un impôt sur le capital.

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION SPECIALE (I)

PAR M. PORTA.

MESDAMES, MESSIEURS,

L'examen de ce projet a été entrepris par la Commis-
sion spéciale lors de neuf séances, dont la première eut
lieu l' avant-midi du 27 juin dernier et la dernière l'après-
midi du 10 juillet dernier.

M. Eyskens, Ministre des Finances, voulut bien, non-
obstant ses autres charges et une situation politique qui
ne fut pas toujours des plus sereines, assister en personne
à toutes ces réunions.

L'Administration, en la personne de M. Schreuder,
inspecteur général, .contribua à éclaircir les débats. Enfin,
les membres firent preuve d'assiduité et d'un désir indé-

(I) Composition de la Comrnission spécial~: M. Van ß"lIe, pré-
sident;

a) les Membres de I" Commission des Finances: MM. Adam. AIIc-
waer •• De Winde. DuchaIeau, Duvieusatt, Eyskens, Philippart, Porta,
Vandcrghote. - Buset. Debunne, Embise, Hoen, Meriot. Uytroevcr,
Van Santvoort. - janssen (Ch.-E.), Leclereq, Liebacrt, Masquelier. _.
Borremans; .

b) les Membres dtisÎllnés par les Sections: MM. Carton de Wiart,
Dcrbaix, De Vleeschauwer, Merget, Brunfnut.

Voir:

120 , Projet de loi.
137, 138 et 139 : Amendements.
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geregeld op en waren bezield met het zichtbaar verlangen
om een wet voor te bereiden waardoor de belangen van
de Schatkist zouden verzoend worden met het streven
naar billijkheid.

Het ontwerp is het vierde van een reeksvan vijf, waar-
van het doel is een bevredigende monetaire gezondma-
king te bereiken en aan de door den oorlog zoo zwaar be-
proefde Schatkist op vlotte wijze massale inkomsten te
bezorgen.

Terwijl het tweede van de vijf bedoelde ontwerpen de
winst voortvloeiend uit leveringen en prestaties aan den
vijand, met 100 '% belast, en het derde bijna even
drastisch alle andere exceptioneele inkomsten, win-
sten en baten treft die in oorlogstijd werden behaald,
heeft dit vierde ontwerp ten doel, een belasting zoogezeid
« op het kapitaal » in te voeren 'waardoor aan al de bur-
gers die over een eenigszins belangrijk vermogen beschik-
ken, een offer wordt opgelegd.

Reeds bij de bespreking, in de afdeelingen, van de Il ont-
werpen Gutt 1>, die slechts ten doel hadden den werke-
lijken of schijnbaren aangroei van het vermogen te be-
lasten, overwogen sommige leden van de Kamer, onder
wie uw verslaggever, de mogelijkheid, een uitzonderlijk
geldelijk offer op te leggen aan al de burgers die een zeker
vermogen bezaten.

Daar de monetaire gezondmaking, evenals de aanzui-
vering van den toestand van de Schatkist, in het belang
geschiedt van al de hurgers met eenig vermogen, is het
billijk, dat allen het hunne bijdragen dcor een indivi-,
duee] en persoonlijk offer. Dit offer kan in zekere mate
worden vergeleken met het reddings- en hulploon dat door
het zeerecht ten laste wordt gelegd van het geredde of
geholpen schip,

Dit stelsel van exceptioneelen aanslag werd uitgewerkt
door den heer Eyskens, Minister van Financiën. in dit
ontwerp dat 31 artikelen telt.

••
* *

Het beginsel en het eerste artikel werden samen be-
handeld. In verband met den onontkoombaren dwang van
den huidigen toestand, door den oorlog in het leven ge-
roepen, sloten al de leden van de Commissie zich bij het
beginsel aan. De meeningen liepen slechts uiteen over
de modaliteiten, grondslagen en andere kwesties van toe-
passing.

*'* .•

Olschoon de titel van het ontwerp luidt IC ontwerp van
wet tot invoering van een belasting op he! kapitaal)l,
heeft het ontwerp niet gansch het « kapitaal )1, als zooda-
nig , op het oog, maar wel de verschillende vormen van
kapitalen, afzonderlijk beschouwd. Daarenboven, worden
niet alle activa bedoeld, maar alleen deze die vworden
opgesomd. Weliswaar, ontsnappen slechts weinig activa'
wegens hun aard zelf.

••••

[ 2}

niable de préparer une loi conciliant les intérêts du Trésor
avec le souci de l' équité.

Le projet est le quatrième cl'une série de cinq, dont le
but est cl'arriver à l'assainissement monétaire souhaitable
et de procurer, d'une manière expéditive, des rentrées
massives au Trésor durement frappé par la guerre.

Alors que le deuxième projet des cinq projets en ques-
tion taxe à \00 p.c. les bénéfices résultant de fournitures ou
de services rendus à l'ennemi, et que le troisième atteint
presque aussi drastiquement tous autres revenus, bénéfices
et profits exceptionnels réalisés en période de guerre, ce
quatrième projet de loi, a pour objet l'établissement d'un
impôt dit Il sur le capita] I), qui imposera un sacrifice à tous
les citoyens ayant une situation de fortune de quelque im-
portance.

Déjà lors de la discussion en sections, des « projets
Gun », qui ne cherchaient à taxer que les accroissements
réels ou apparents du patrimoine, certains membres de la
Chambre, parmi lesquels votre rapporteur, envisagèrent la
possibilité d'imposer un sacrifice pécuniaire exceptionnel
à tous les citoyens possédant un certain avoir.

L'assainissement monétaire, de même que l'assainisse-·
ment de la situation du .Trésor, se faisant dans l'intérêt
de tous les citoyens possédant quelque avoir, il est équitable
que tous y contribuent par un sacrifice individuel et per-
sonnel. Ce sacrifice peut dans une certaine mesure être
comparé à l'indemnité de sauvetage ou d'assistance que
le droit maritime m,:t à charge du navire assisté ou sauvé.

Ce système de taxation exceptionnelle fut élaboré par
M. Eyskens, Ministre des Finances, dans ce projet com-
portant 31 articles.

••••

La discussion du principe s'est confondue avec celle de
]' article premier. Devant les nécessités inéluctables de la si~
tuation actuelle, créée par la guerre, le principe rallie les
suffrages de tous les membres de la Commission -Ó. Des
divergences de vue ne se manifestent donc qu'au point de
vue des modalités, abattements et autres questionscl'ap-
plication,

" .
**

Quoique le titre du projet de loi s'intitule (( projet de loi
établissant un impôt sur le capital)}, le projet ne vise pas
l'ensemble du capital, comme tel, mais bien les différentes
formes de capitaux considéiés séparément. En outre, il ne
vise pastous les avoirs, mais seulement ceux qu'il énumère.
Il est vrai que peu d'avoirs y échappent par leur nature.

.-,. *



De aanslagvoet toegepast op bedoelde activa bedraagt
over 't algemeen 5 ;%' daar de Minister van Financiëv
heeft ingezien, dat op dit gebied met gematigdheid moesr '
worden opgetreden, wat ook de meening van uw Commis-
sie was,

De aanslag is dus etienredig ; hij is niet progressief,

Reeds bij de algerneene bespreking van het begmsel,
geven verscheidene [eden van de .Commissie hun voor-
keur te kermen voor progressiviteit.

In dit verband, geeft de heer Minister toe, dat een pro-
gressieoe belasting beter dan een evenredige belasting
aan een denkbeeld van rechtvaardigheid beantwoordt;
maar hij wijst er op, dat de toepassing van een progrès-
sieve belasting de optelling zou noodig maken van de
goederen van allen aard, toebehoorende aan denzelfden
persoon en den aftrek van de schulden, wat een onder-
neming zouzijn die, is ons land, de technische mogelijk-
heden van het Bestuur zou te boven gaan.

Hij vestigde er trouwens, de aandacht op, dat de in
het ontwerp voorziene verminderingen neerkomen op een
soort regressie van de belasting en in feite leiden tot een
zekere progressiviteit.

In verband met andere opmerkingen die door verschil-
lende leden werden geuit, p;eeft rie Minister grif toe, dat op
dit gebied heel wat bezwaren mogelijk en in zekeremate
gegrond zijn, rnaar men staat echter voor een volstrekte
noodzakelijkheid deze belasting te verbinden met andere
die in zijn eigen ontwerpen zijn voorzien, indien men den
monetairen, financieelen en [iskalen toestand wil redden.

Hij meent, dat de wet tot invoering van de belasting op
het kapitaal in staat is zoowat 28 milliard op te brengen.
Dit bewijst hoe belangrijk het ontwerp IS.

,*
**

Onder de critiek die werd uitgebracht, vermelden we
de volgende punten:

l°Het stoffeerend huisraad ontsnapt aan deze belas-
ting, wat in het voordeel is van sornmige categorieën van
burgers.

Hierop antwoordt de Minister dat, 'Zoo men het etoffee-
rend huisraad ter zijde laat, dit in de eerste plaats is, om-
datallen die wat bezitten beginnen - en dit vaak uitslui-
tend - methet bezitten van huisraad. Zoo komt het, dat
dank zij deze vrijstelling van het huisraad, een uiterst be-
langrijk aantal medeburgers, waaronder de armsten, even-
als de kleine middenstand, 'aan de belasting op het kapi-
taalontsnappen. Bovendien, ware het even ingewikkeld als
problematisch het huisraad te belasten, wegens het feit,
dat bijna iedereen er bezit en dat er, bijgevolg, dossiers
bij millioenen zouden zijn, dat er schattingen zonder einde
en plagende en veelalondoeltreffende contrôles zouden
noodig zijn,

2° De monetaire activa worden getroffen, ofschoon het
geld reeds zoo erg anemisch is, en dat zij die er hebben
dus reeds meer dan genoeg getroffen zijn,

De Minister antwoordt, dat men niet uit het oog mag
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Le taux de taxation appliqué aux avoirs visés est, en
règle générale, de 5 p; c., le Ministre des Finances s'étant
rendu compte de la nécessité d'être modéré dans ce do-
mairie, souci que votre Commission n'a pas manqué d'ap-
prouver,

La taxation est donc proportionnelle; elle n'est pas
progressive.

Dès la discussion générale du principe, plusieurs mem-
bres expriment leur préférence pour une progressivité,

A cet égard, Monsieur le Ministre reconnaît qu'un impôt
progressif répond mieux qu'un impôt proportionnel à une
idée de justice; mais il fait ressortir que l' application d' un
impôt progressif nécessiterait l'addition des biens 'de toute
nature appartenant à la même pe-rsonne et la déduction
des dettes et que ce serait là une entreprise qui dépasserait,
dans notre: pays, les possibilités techniques de rAdminis-
tration.

Il souligne d'ailleurs que les abattements prévus au
projet réalisent une sorte de dégression dans I'rmpêt et
aboutissent en fait à une certaine progressivité.

Au sujet d'autres observations avancées par différents
membres, le Ministre veut bien reconnaître que pas mal
d'objections sont possibles en cette matière et ne man'
quent pas cl'un certain fondement mais qu'on se trouve
devant une nécessité absolue de joindre cet impôt aux
autres prévus par ses propres projets, si l'on veut sauver la
situation monétaire, financière et fiscale.

Il croit la loi établissant l'impôt sur le capital suscep-
tible de rapporter quelque 28 milliards. C'est là' l'utilité
du projet.

,,"'. ,.
Signalons, parmi les critiques émises, les quelques points

suivants:

IQ Les meubles meublants échappent à cet impôt, ce qui
doit favoriser certaines catégories de citoyens. Le Ministre
y répond que si l'on fait abstraction des meubles meu-
blants, c'est d'abord parce que tous ceux qui possèdent
quelque chose, commencent par posséder - et souvent
exclusivement ~ dès meubles. C'est ainsi que cette
exemption des meubles fait échapper à l'impôt sur le ca-
pital un nombre très considérable de nos concitoyens.
parmi lesquels les plus pauvres. de même que la petite
classe moyenne. En outre, taxer les meubles serait aussi
compliqué que problématique, par le fait que tout le monde
en possède, qu'il y aurait donc des dossiers par millions,
qu'il faudrait des évaluations à l'infini et des contrôles
vexatoires et souvent inefficaces.

2" On frappe les avoirs monétaires, alors que lá monnaie
s'est déjà si singulièrement anémiée, et que leurs déten-
teurs sont donc déjà plus que suffisamment frappés.

Le Ministre répond qu'on ne peut perdre de vue que
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verliezen, dat de gevraagde offers vooral moeren dienen
om de monetaire activa te redden en, inzonderheid, om
ons geld gezond te maken. Elk houder van geldrekenin-
gen zou, v66r de bevrijding, vrijwillig en gaame derge-
lijke belasting hebben aanvaard of een errnedë overeen-
stemmende heffing, van het oogenblik al, dat de verrich-
ting hem het behoud van de rest zou hebben verzekerd.

3" De betrokken belasting zal, voor zoover de waarde
van dé onroerende goederen hooger is dan de kadastrale
waarde, gedurende tien jaar zwaar drukken op de markt
van de onroerende goederen.

Volgens den Minister is de markt van de onroerende
goederen gezond genoeg om de ongemakken te verdragen
die uit de toepassing van deze wet kunnen voortspruiten;
daarenboven is het voor de eigenaars mogelijk, onmidddi-
lijk en definitief hun verplichtingen na te ko'men. In geval
van verkoop, rnoet de belasting worden gedragen door den
verkooper, zonder dat zij ten laste mag worden gelegd van
den kooper. Zij speelt geen rol bij de prijsbepaling.

4" Het ontwerp treft de activa op 9 October 1944, of-
schoon veel personen sedertdien vermoedelijk een deel
van wat zij bezaten hebben opgemaakt op gezegden daturn,
en sommige andere sedert denzelfden datum hun verrnogen
in aanzienlijke mate hebben zien stijgen.

De Minister antwoordt dar hij moet vasthouden aan
den datum 9 October /944, verrnits toen de door de finan-
eieeie besluiten voorziene tellingen hebben plaats gehad.
Nam men een anderen datum aan, dan zou men moeten
beginnen met nieuwe tellingen [

Zeker, de Minister geeft toe, dat men zich een recht-
vaardiger belasting kan voorstellen : maar men moet, voor-
al, practisch werk verrichten. Hij herinnert er aan, dat
men in Duitschland waar na den eersten wereldoorlog,
een gelijkaardige belasting werd ingevoerd, veertien jaar
later nog volop bezig was met de irming van die belasting I

Een lid stelt de vraag of, het ontwerp de 2.000 frank
nieuwe biljetten treft voorelk persoon, deel uitmakend van
hun gezin, in ruilontvangen, door de depositogevers die
deze som bezaten of een hooger bedrag in oud geld.

De Minister antwoordt ontkennend. Wat de 3.000 fr. per
deposito betreft (en per breuk van minder dan 1.000 fr.).
beschikbaar gesteld door het ministerieel besluit van
18 October 1~44, is de aftrek van 5.000 fr. o.a. op deze
van toepassing.

Verdet werd gevraagd, of deze belasting in hoofde van
den belastingplichtige eventueel bijkomt bij de speciale
belasting op de winst behaald uit leveringen en prestaties
aan den vijand en bij de extra-helast ing op de in oorlogs-
tijd behaalde exceptioneele inkomsten, winsten en baten.
De Minister antwoordt, dat de schuld voortvloeiend uit
deze speciale belastingen in mindering kan komen van de
bedrijfsactiva, als schulden verband houdend met het be-
drijf of het beroep.

Na onzen monetairen toestand te hebben onderzocht en
te hebben gewezen op de ongerustheid die sommigen hier-
ontrent pogen te zaaien, merkt de Minister vooreerst op, dat
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les sacrifices réclamés doivent surtout servir à sauver les
avoirs monétaires, et notamment par l'assainissement de
la monnaie. Tout possesseur de comptes-monnaie aurait,
avant la libération, admis, volontairement et volontiers, un
impôt de cette nature ou un prélèvement y correspondant,
dû moment que l'opération lui assurait la sauvegarde du
surplus.

3Q L'impôt qui nous occupe va, dans la mesure où la va-
leur des immeubles est supérieure à la valeur cadastrale.
peser pendant dix ans sur I~ marché immobilier.

Le Ministre répond que le marché immobilier est suffi-
samment sain pour supporter les inconvénients de l'appli-
cation de cette loi, et que les propriétaires ont la faculté de
se mettre immédiatement en règle.

En cas de vente, I'Impôt doit être supporté par le ven-
.deur sans pouvoir être mis à charge de l'acquéreur. Il ne
joue aucun rôle dans la formation du prix. '

4° Le projet frappe les avoirs au 9 octobre 1944, alors
que beaucoup de personnes ont déjà, depuis lors, dû con-
sommer une partie de ce qu'elles possédaient à ladite date
et alors que certaines autres ont bénéficié d' augmentations
considérables de leur patrimoine depuis la même date.

'Le Ministre répond qu'il est obligé de s'en tenir à la
date du 9 octobre /944, puisque c'est alors que se placent
les grands recensements ordonnés par les arrêtés Iinanciers.
Si on voulait choisir une autre date, il faudrait commencer
par faire de nouveaux recensements J

Certes, reconnaît le Ministre, on peut concevoir un im-
pôt plus juste que celui-ci, mais il faut, avant tout, faire
œuvre pratique. Il rappelle qu'en Allemagne, où un im-
pôt similaire fut établi après la première guerre mondiale.
on était. après quatorze ans, encore en pleine perception
dudit impôt I

Un membre pose la question de savoir si le projet at-
teint les 2.000 francs de billets nouveaux reçus en échange,
pour chaque personne faisant partie de' son ménage, par
les déposants de billets possédant cette somme, ou une
somme supérieure, en monnaie ancienne.

Le Ministre répond négativement. Quant aux 3.000 fr.
par dépôt (et par fraction inférieure à 1.000 fr.) rendus dis-
ponibles par l'arrêté ministériel du 18 octobre 1944, ils
bénéficient de l'abattement de 5.000 fr. prévu pour les
dépôts.

Il a été également demandé si l'impôt va éventuelle-
ment se superposer, dans le chef du redevable, à l'impôt
spécial sur les bénéfices résultant de fournitures et pres-
tations à l'ennemi, avec l'impôt extraordinaire sur les
revenus, bénéfices et profits exceptionnels réalisés en pé-
riode de guerre. Le Ministre déclare que la dette résultant
de ces impôts spéciaux sera admise en déduction des avoirs
professionnels au titre de dettes se rattachant à I'exploi-
tation ou à la profession.

Examinant notre situation monétaire actuelle et I'inquié-
tude que certains éléments cherchent à créer à ce sujet, le
Ministre fait remarquer en premier lieu qu'un montant



een bedrag van ongeveer 12 milliard (1) van onzen omloop
voortkomt van voorschotten gedaan aan de geallieeerden ;
en dar, bovendien, onze omloop, in gelijke omstandig-
heden, de minst belangrijke is van al de oorlogvoerende
landen.

De Minister beslUit zijn uiteenzetting met de verklaring,
dat indien het huidig ontwerp wordt aanvaard sarnen met
de overige en indien het land wil werken ( wij op beton .
zitten »,

EERSTE ARTIKEL.

Het eerste artikel wordt eenparig goedgekeurd, waarna
uw Commissie den ondergeteekende heeft aangeduid als
verslaggever.

ART.2.

Bij artikel 2 worden door verschillende leden amende-
menten ingediend. Zij strekken er toe zooniet de vrijstel-
lingen die aan sommige rechtspersonen worden verleend
in verband met hun openbaar karakter of met de defini-
tieve bestemming van hun vermogen tot oogrnerken van
openbaar nut, uit te breiden dan toch ze beter te omschrij-
ven: een amendement van de Regeering dat verscheidene
er van opslorpt wordt zonder opmerkingen aangenornen.
Het verlengt de opsomming bevat in paragraaf 1.

Men kan verdedigen dat de kredietinstellingen erkend
met het oog op de uitvoering van de wet van 9 Maart 1929
op den waarborg van goed verloop van het krediet aan de
ambachtsbewerktuiging en van de wet van Il Mei 1929
houdende oprichting van een centrale kas voor klein-be-
roepskrediet onder de openbare instellingen dienen ge-
rangschikt. lnsgelijks, kunnen de gemeenschappelijke
kassen voor verzekering tegen arbeidsongevallen, de
beroepsvereenigingen opgericht overeenkornstig de wet van
3 I Maart 1898 en de erkende mutualiteitsvereenigingen be-
schouwd worden als ware instellingen te algemeenen
nutte, Echter om alle betwisting te vermijden is de Re-
geering, daarin gevolgd door de Commissie, van oordeel
dat het verkieslijker is uitdrukkelijk te verklaren dat deze
organismen van de belasting zijn vrijgesteld,

Een amendement door een lid voorgesteld en zonder
opmerkingen aangenornen, lascht na de woorden « de Na-
tionale Maatschappij voor Goedkoope Woningen en
Woonvertrekken ) de woorden in « en de door haar er-
kende plaatselijke en gewestelijke rnaatschappijen »,

Uit de antwoorden die door den Minister werden gegeveu
op de vragen die door verschillende leden werden gesteld,
blijkt:

10 dat de syndicaten voor zoover ze geen beroepsver-
eenigingen vorrnen, genieten van paragraaf 2. Zoo zullen
hun cc weerstandskassen » aan de belasting ontsnappen,
daar zij te beschouwen zijn als hebbende een doel van

IC beroepsverdediging ».

(I) Ton dage van de ondcrteekcning van dit verslag is ge:r:egcl beelrag
nog al merkelijk overschredcn.
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d'environ 12 milliards (1 ) de notre circillation résulte
d'avances faites aux Alliés et que, au surplus, notre circu-
lation est, toutes choses égales, la moins élevée parmi les
pays belligérants.

Le Ministre termine son exposé en déclarant que, si Je
projet actuel est accepté avec les autres, et si le pays
veut travailler, « nous sommes sur du béton »,

ARTICLE PREMIER.

L'article 1er est admis à l'unanimité, après quoi votre
Commission a désigné le soussigné rapporteur.

ART.2.

A l'article 2,' des amendements sont déposés par diffé-
rents membres. Ils tendent, si pas à étendre, tout au moins
à préciser les exemptions accordées à certaines personnes
morales. eu égard à leur caractère public ou à l'affectation
définitive de leur patrimoine à des fins d'utilité publique,
Un amendement du Gouvernement, absorbant -plusieurs
d'entre eux, est adopté sans observations. Il vient allonger
l'énumération faite au paragraphe l'''.

Il est permis de soutenir que les organismes de crédit
agréés en vue de I'exécutionde la loi du 9 mars 1929 sur
la garantie de bonne fin du crédit à routillage artisanal et
de la loi du 11 mai 1929 portantcréation d'une Caisse Cen-
trale de petit crédit professionnel, doivent être rangés par·
mi les établissements publics. De même, les caisses com-
munes d'assurances contre les accidents du travail, les
unions professionnelles créées conformément à la loi du
31 mars 1898 et les sociétés mutualistes reconnues peu-
vent être regardées comme de véritables établissements
d'utilité publique. Toutefois, pour éviter toute discussion.
le Gouvernement, s~ivi par la Commission. estime qu'il
est préférable de dire expressément que ces divers orga-
nismes sont exemptés de l'imp6t.

Un amendement présenté par un membre, et adopté sans
observations, fait intercaler après (I la Société Nationale des
Habitations et Logements à bon marché », les mots « et
les sociétés locales où régionales agréées par elle ».

Des réponses faites par Monsieur le Ministre aux ques-
tions posées par différents membres, on peut retenir:

(0 que les syndicats, en tant qu'ils ne constituent pas des
unions professionnelles, bénéficient du paragraphe 2. Ainsi
leurs « caisses de résistance » échapperont à l'impôt par le
fait qu' elles sont à considérer comme ayant un but de
« défense professionnelle H.

(I) Lors de III signature <le cc rapport ce chiffre est assez Inrgement
dépassé.
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20 dat de niet-erkende mutualiteiten eveneens gedekt
zijn door het 'l:' van paragraaf 2 van dit artikel, voor zoo-
ver zij geen winstoogrnerken nastreven ;

3" dat de intercommunales opgericht overeenkomstig de
wet van Maart 1922, onder de opsomrning van de eerste
paragraaf vallen;

Een amendement er toe strekkend den Bond der Groote
Gezinnen toe te voegen wordt ingetrokken, met dien ver-
stande, dat deze Bond, in voorkomend geval kan genieten
van de vrijstelling voorzien bij paragraaf 2, 2".

In het geval van een onroerend goed, toebehoorend aan
een eigenaar die geen winstgevend doel nastreeft. is deze
bepaling onder meer van toepassing op de voordrachts-,
Ieesr-, turnzalen, rnutualiteitsdiensten, ai vallen deze ge-
deelten van onroerende goederen onder de grondbelasting
voor zoover bewezen is, dar hun eindbesternming beant-
woordt aan de oogmerken van menschlievendheid, opvoe-
ding, onderwijs, sociale voorzorg of beroepsverdediging in
den tekst voorzien.

Het zal overbodig zijn te doen opmerken dat steeds deze
bestemming een vast karakter moet hebben.

Het I~ van paragraaf 2 blijkt overbodig op het eerste
gezicht, in verband met het .20.

Het werd in het ontwerp ingevoegd om toe te laten zijn
toevlucht te nemen tot de rechtspraak, die in zake grond-
belasting, de voorwaarden van de bestemming heeft om-
schreven, die aanleiding geven tot fiskale vrijstelling.

Het artikel 2 werd, gewijzigd zooals gezegd, eenparig
aangenomen,

ART.3.

Voor de inning van de huidige belasting op de onroe-
rende goederen voorziet het ontwerp twee stadia: dit van
den onmiddellijken provisioneelen aanslag, en dit van de
definitieve afrekening.

Het is over dit eerste stadium, dat artikel 3 handelt,
hetwelk in zijn alinea I luidt dat ((de in België gelegen
van nature onroerende goederen provisioneel en zonder
formaliteit worden belast op grond van een waarde gelijk
aan de uitkomst van de vermenigvuldiging van hun kadas-
traal inkornen op 9 October 1944 met bij Koninklijk be-
sluit te bepalencoëfficiënten ».

Met voldoening neernt de Commissie akte van de ont-
werpen van het Bestuur, welke drie verrnenigvuldigings-
coëlficiënten van het kadastraal inkomen voorzien:
20 voor de gebouwde onroerende goederen in de gemeen-
ten of agglomeraties met meer dan dertig duizend inwo-
ners; 30 voor de gebouwde onroerende goederen in het
overige gedeelte van het land; 80 voor den ongebouwden
eigendom , Die coëfficiënten bepalen den provisioneelen
aanelag en veranderen niets aan de bi] artikel 4 voorziene
definitieve afrekening.

Met opzet zijn zij uiterst gematigd, derwijze, in geen
geval, de verkoopwaarde op 9 October 1944 te overschrij-
den. ,

De belastingplichtige die, in een uiterst geval, de pro-
visioneele belasting nog overdreven acht, kan de defini-
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. 2" que les mutualités non-reconnues sont également cou-
vertes par le 2° du paragraphe 2 de cet article, pour autant
qu'elles ne poursuivent aucun but lucratif:

3" que les intercommunales dont s'occupe la loi du
l'· mars 1922 rentrent dans la nomenclature du paragr, l".

Un amendement tendant à ajouter la Ligue des Familles
nombrèuses est retiré, étant entendu que cette ligue pourra
éventuellement bénéficier de l'exemption prévue par le
paragraphe 2, 2°,

Dans le cas d'un immeuble appartenant à un proprié-
taire ne poursuivant aucun but lucratif. celle disposition
s'appliquera notamment aux salles de conférences, salles
de fêtes. salles de gymnastique, bureaux de mutualité, en-
core que ces parties d'immeubles soient soumises à l'impôt
foncier, mais pour autant que soit démontrée l'affectation
définitive aux fins prévues de philanthropie. d'éducation,
d'enseignement, de prévoyance sociale ou de défense pro-
fessionnelle,

Il sera superflu de remarquer qu'il faut toujours que
cette affectation ait un caractère définitif.

Le 1° du paragraphe 2 paraît superflu, à première vue,
en présence du 2°. Il a été introduit dans le projet pour
permettre de recourir à la jurisprudence qui, en matière de
contribution foncière. a précisé les conditions de l'affecta-
tion qui justifie une immunité fiscale.

L'article 2. modifié comme il a été dit, est adopté à
l' unanimité,

ART.3.

Pour la perception de limpôt sur les immeubles, le pro-
jet prévoit deux' stades: celui de l'imposition provision-
nelle immédiate et celui du règlement de compte définitif.

C'est du premier stade que s'occupe l'article 3, qui
énonce dans son alinéa l" « que les immeubles par nature
situés en Belgique, sont imposés provisionnellement et
sans formalité, à raison d'une valeur égale au produit de
la multiplication de leur revenu cadastral à ia date du
9 octobre 1944 par des coefficients à déterminer pa; arrêté
royal ».

La Commission prend acte avec satisfaction des projets
de l'Administration qui prévoient trois coefficients de mul-
tiplication du revenu cadastral: 20 pour les immeubles
bâtis dans les communes ou agglomérations de 'plus de
trente mille habitants; 30 pour les immeubles bâtis dans
le surplus du pays; 80 pour la propriété non bâtie.

Ces coefficients détermineront l'imposition provision-
nelle et ne font pas préjudice au règlement de compte'
définitif prévu par l'article 4,

Ils sont à dessein extrêmement modérés, de manière à
ne jamais dépasser la valeur vénale au 9öctobre 1944.

Le contribuable qui, dans un cas extrême, trouvera
l'évaluation provisionnelle encore trop élevée, pourra de-



tieve vaststelling van de belasting aanvragen en te dien
einde, een waarde aangeven die minder bedraagt dan
de provisioneele aanslag, behoudens contrôle vanwege
het Bestuur.

Daar een lid zijn voorkeur had te kermen gegeven voor
een onmiddellijk en definitief aanslagstelsel, antwoordt
de Minister hem", dat, op het eerste gezicht, een dergelijk
stelsel hem eveneens verkieslijker was voorgekomen dan de
heffing in twee tijden, doch dat, rekening houdend met de
Ieitelijke toestanden, hij zich daaraan vniet heeft kunnen
houden, daar een forfaitaire en definitieve aanslag aan-
leiding zou geven tot tegen de borst stuitende onrechtvaar-
digheden, terwijl de expertise, binnen korten tijd, van de
acht millioen kadastrale perceelen ontoepasselijk lijkt
te zijn.

Op" het bezwaar omtrent de stoornis welke op de markt
der onroerende goederen zou ontstaan door dat een ge-
deelte der belasting hangend zal blijven, wo~dt als ant-
woord gegeven dat hel ~enieder vrijstaat van elen beginne
al, de definitieve regeling te vragen en dat, daarenboven,
de eigenaar door de belasting wordt getroffen op 9 Octo-
ber 1944. In geval van verkoop, kan de kooper niet wor-
den bela~t met de belasting welke nog persoonlijk ver-
schuldigd is door zijn verkooper .

De Commissie vervangt in de eerste alinea de woorden
« met een bij Koninklijk. besluit te bepalen coëfficiënt )
door « met bij Koninklijk besluit te bepalen coëlficiënten »,
daar het Bestuur er drie wil voorzien in plaats van een
enkel.

Waar een commissaris het hoedanigheidswoord (I bil-
lijke)j aan het woord « coêfficiënten JJ wil toevoegen,
oordeelt de Commiseie die toevoeging overbodig, gezien
de door het Bestuur kenbaar gemaakte inzichten.

De paragrafen 2° en 3~ van het artikel worden zonder
bespreking goedgekeurd.

Artikel 2 in zijn geheel wordt gesternd met 16 stemmen
tegen 2 onthoudingen.

ART.4.

Paragraaf 10 wordt aangenomen zo~der bespreking.
Bij paragraaf 2° wordt een amendement tot vervanging

van het woord « bijbelasting JI door het woord « belas-
ting », door den Minister en door de Commissie aange-
nomen : het aanbod tot vervroegde betaling vanwege den
belastingplichtige zou de belasting in heel haar omvang
omvatten.

Om deze gedachte nog nauwkeuriger te ornschrijven,
neemt de Commissie eveneens en zonder bespreking een
ander amendement aan, waarbij aan hetzelfde substan-
tief « betaling » het adjectief « volledige» wordt toege-
voegd.

De aldus gewijzigde paragraaf 2° wordt zonder bespre-
king goedgekeurd.

Merken wij nog 'bij paragraaf ze op dat de belas-
tingplichtige, die zal wensehen te ontsnappen aan de pro-
visioneele belasting en aan de toepassing van de in arti-
kel 3 voorziene coëfficiënten die hi], in een bepaald geval,
als overdreven zou kunnen beschouwen, over een tegelij];
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mander la fixation définitive de l'impéit et déclarer, à cel
effet, une valeur inférieure à l'imposition provisionnelle.
sauf contrôle de "Administration.

Un membre, ayant déclaré préférer un système de taxa-
lion immédiat et définitif, le i\.1inistre lui rêpond qu'à pre-
mière vue un pareil système lui avait également paru pré-
férable à la perception en deux temps, mais que, se pla-

" çant sur le terrain des faits, il n'a pas pu s'y arrêter parce
qu' une taxation forfaitaire et définitive aboutirait à des
injusticea-rêvoltantes, tandis que l'expertise à bref délai
des huit millions de parcelles cadastrales s'avèrerait im-
praticable,

A l'objection du trouble qui résulterait pour le marché
immobilier de ce qu'une partie de l'impôt va demeurer en
suspens, il est répondu quïl est loisible à tout le monde de
demander, dès l'abord. le règlement définitif et que, au
surplus, l'impôt frappe le propriétaire à la date du 9 octo-
bre 1944. En cas de vente, I'acquéreur ne peut pas être
chargé de l'impôt restant dû personnellement par son ven-
deur.

A l'alinéa premier. la Commission substitue les mots
Il des coefficients IJ à Il un coefficient» puisque l'Admi-
nistration se propose d'en établir trois et non un seul.

Là où un commissaire veut adjoindre au mot Il coeffi-
cients » le qualificatif (I équitables li, la Commission juge
superflu de faire cette ajoute. en présence des intentions
manifestées par l'Administration.

Les paragraphes 2 et 3 de cet article sont adoptés sans
discussion.

L •ensemble de .l'article 3 est voté par 16 voix contre
2 abstentions.

ART.4.

Le paragraphe I est adopté sans discussion.
Au paragraphe 2, un amendement tendant à remplacer

les mots « paiement du supplément d'imppt j) par « paie-
ment de limpôt », est adopté par le Ministre et par la
Commission: l'offre de paiement anticipatif que ferait le
contribuable engloberait l'imp8t dans toute son étendue.

Pour mieux préciser la même idée, la Commission
adopte également et sans discussion un autre amendem"ent
ajoutant au même substantif Il paiement li l'adjectif « to-
tal ».

Le paragraphe 2, ainsi modifié, est adopté sans dis-
cussion.

Retenons du paragraphe 2 que le contribuable, qui dési-
rera échapper à l'imposition provisionnelle el à l'appli-
cation des coefficients prévus à l'article 3, qu'il pourrait
juger excessifs dans un cas déterminé, dispose d'un moyen,
sûr et simple à la fois, qui est de faire immédiatement
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zeker en eenvoudig middel beschikt, nI. onmiddellijk het
aanbod te doen van volledige betaling, ~óór de betaling
van de provisie,

In paragraaf 3°, 2"00 regel, voegt de Commissie aan het
substantief [(excedent » het adjectief I( gebeurlijk 0 toe,
daar er op I januari 1955 niet noodzakelijk. een excedent
van de verkoopwaarde zal bestaan op de provisioneel
vastgestelde waarde.

Na toevoeging van dit ééne woord, wordt paragraaf 3°
zorider verdere opmerkingen, goedgekeurd.

Paragraaf 4° wordt onveranderd goedgekeurd.
Paragraaf 5° bepaalt dat de in paragraaf 4" voorziene al-

gemeene verhooging van 0,20 f% per jaar, met ingang van
1946 tot den datum van de betaling, wat de algemeene
regel is, niet toepasselijk is op de beboschte perceelen.
Indien er geen verkoop is vóór 1955, zal de definitieve
aanslag gebeuren volgens de waarde op 1 januari 1955
[goed en oppervlakte}.

Zonder deze paragraaf 5° zou het bestuur in 1955 slechts
de waarde van het goed kunnen belasten, wat niet recht-
vaardig zou zijn.

Tot meer duidelijkheid wordt de tekst van paragraaf 5"
(die betrekking heeft op de beboschte perceelen) door een
amendement verbeterd en wordt nader bepaald dat deze
paragraaf niet afwijkt van paragraaf 3, maar alléén beoogt
dat de kappingen gedaan tusschen 1944 en 1955 zullen
bel';:st worden tegen een eenvormigen voet van 5 % per
verloopen jaar, wat te begrijpen en te rechtvaardigen is.

De aldus gewijzigde paragraaf 5 -wordt goedgekeurd.
Paragraaf 6° wordt op haar beurt goedgekeurd, na ver-

vanging van « de nieuwe gebouwen ... werden begonnen »
door ( de nieuwegebouwen ... na 8 October 1944 werden
tot stand gebracht ».

Na goedkeuring van paragraaf 7° zonder bespreking,
wordt artikel 4 in zijn geheel aangenomen, met algerneene
stemmen min één onthouding,

We laten de samenvatting volgen van het belasting-
stelsel zooals voorzien voor de onroerende goederen bij
artikelen 3 en 4,

De eigenaar van onroerende goederen heeft de keuze
tusschen twee methoden:

Ofwel neemt hij het initiatiel zich bereid te verklaren,
de totale betaling der belasting bij voorbaat te doen, in dit
geval zal zijn aangilte, gevolgd doorde betaling der belas-
ting, de vrijmaking van zijn onroerend goed, in éénmaal
en voorgoed, voor gevolg hebben;

Ofwel zal hij dergelijk initiatiel niet nemen, en, in dat
geval, zal automatisch, zonder aangilte noch Iormaliteit,
een aanslag in twee stadia geschieden, het eerste zijnde
de provisioneele heffing, het tweede, de definitieve afreke-
ning, welke zal geschieden:

a) in geval van overgang vóór het einde van het jaar
1954, bij dien overgang, en op grondslag van de verkoop-
waarde op dat oogenblik :

b) indien dergelijke overgang zich niet heeft voorge-
daan, op grondslag van de verkoopwaarde op 1 Januari
1955;
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J'offre de paiement total, dès avant le paiement de la pro-
visron,

Au paragraphe 3. la Commission ajoute à la deuxième
ligne, ali substantif (I excédent », l'adjectif (I éventuel I) :

c'est qu'il n'y aura pas nécessairement un excédent de la
valeur vénale au 1-1-1955 sur la valeur établie provision-
neUement.

Après avoir subi rajoute de ce seul mol, le paragraphe 3
est adopté SIlOS autres observations.

Le paragraphe 4 est adopté tel quel.
Le paragraphe 5 prévoit que la majoration de 0,20 p. c,

par année à partir de 1946 jusqu'à la date du paiement.
qui est la règle générale. qu'établit le paragraphe 4, ne
s'applique pas aux parcelles boisées. S'il n'y a pas de
vente avant 1955, l'imposition définitive se fera suivant
la valeur au I" janvier 1955 (fonds et superficie).

Sans ce paragraphe 5, l'administration ne pourrait taxer
en 1955 que la valeur du fonds, ce qui ne serait pas équi-
table.

Pour plus de clarté, un amendement vient corriger la
rédaction du paragraphe 5 (lequel s'occupe des parcelles
boisées) et préciser que ledit paragraphe ne déroge pas
au paragraphe 3, mais entend uniquement que les cou-
pes de bois effectuées entre 1944 et 1955 seront imposées
au taux uniforme de 5 i%, sans le supplément \::Je0,20 %
par année écoulée, ce qui se comprend et se justifie.

Le paragraphe 5 ainsi modifié est adopté.
Le paragraphe 6 l'est à son tour après qu'on a remplacé

« constructions nouvelles .. , commencées après le 8 octobre
1944 », par Il constructions nouvelles ... réalisées après le
8 octobre 1944 ».

Le paragraphe 7 ayant été adopté sans discussion, tout
l'article 4 est adopté à l'unanimité moins une abstention.

Résumons le système d'imposition tel qu'il est prévu
pour les immeubles par les articles 3 et 4.

Le propriétaire d'immeubles a le choix entre deux mé-
thodes:

Ou bien il prend l'initiative d'offrir anticipativement le
paiement total de limpôt, et dans ce cas, sa déclaration,
suivie du paiement de l'impôt, libérera son immeuble à
une seule étape, et définitivement;

Ou bien il ne prendra pas une telle initiative. et, dans ce
cas, il y aura, automatiquement, sans déclaration ni for-
malité. l'imposition à deux degrés, le premier degré étant
l'imposition provisionnelle, le deuxième degré étant le
règlement de compte définitif, lequel s'opérera:

a) en cas de mutation avant la fin de l'année 1954. lors
de cette mutation et sur base de la valeur vénale à ce mo-
ment;

b) en l'absence de pareille mutation, sur base de la va-
leur vénale au lor janvier 1955;



c) vóôr dezen laatsten datum, op vraag van den belas-
tingplichtige, op grondslag van de verkoopwaarde ten dage
van die vraag.

ART.5.

Dit artikel onttrekt sommige onroerende goederen aan
de toepassing van artikelen 3 en 4 [zijnde de invoering van
de belasting op het kapitaal, zooals zij daarbij wordt ge-
regeld}, niet als vrijstellingsmaatregel, doch om een dub-
belen aanslag te voorkornen.. Het [evert geen rnoeilijkhe-
den op. Aan 3° « .,. groeven en graverijen » voegt de Corn-
missie evenwel toe : cc door hun eigenaar uitgebaat ».

Het aldus aangevuld artikel wordt eenparig goedge-
keurd.

ART.6.

Artikel 6 was het voorwerp van een grondig onderzoek,
dat verschiiIende vergaderingen in beslag heeft genomen
en verschillende belangrijke wijzigingen voor gevolg heeft
gehad van het door het wetsontwerp voorgesteld stelsel.

Dit artikel voorziet de regeling en de toepassing van de
belasting op het kapitaal op de naamlooze vennootschap-
pen en op de vennootschappen bij wijze van eenvoudige
geldschieting waarvan het maatschappelijk b~zit op 9 Octo-
ber 1944 een waarde van ten minste 10.000.000 frank be-
droeg. Practisch hebben slechts weinige vennootschappen
bij wijze van eenvoudige geldschieting dit belang. Men
mag zeggen, dat .artikel 6 wordt beperkt tot de naamloozc
oennootschappeti,

Een alinea van paragraaf I van dit artikel luidt, dat de
bepalingen van het artikel eveneens van toepassing zijn op
de [naamlooze] vènnootschappen die op 9 October 1944
in liquidatie waren.

- Op een vraag gesteld door een Commissielid om te
weten of die bepalingen insgelijks van tcepassing zijn op
de in staat van faillissement of van Iiquidatie zijnde naarn-
looze vennootschappen, wordt door den Minister bevesti-
gend geantwoord, daar de tekst algemeen is.

Door sornmige Commissieleden werd de mogelijkheid
'onderzocht, het toepassingsgebied van dit artikel uit te
breiden tot de coöperatieve vennootschappen. Na een
tamelijk lange bespreking, hebben de meesten van hen
toegegeven, dat het moeilijk zou zijn , dien weg op te gaan,
dit wegens den aard der coöperatieve vennootschappen en
den toestand waarin de Staat, eventueel verkrijger van
onoverdraagbare deelbewijzen, zou gebracht worden.

Desondanks, wordt door een der Commissieleden een
amendement voorgesteld tot uitbreiding van de draag-
wijdte van het artikel tot de coöperatieve vcrzekerings-'
maatschappijen : docht het wordt met derrien stemmen
tegen twee, bij twee onthoudingen, algewezen.

Zooals bekend, bestaan er ongeveer 7.000 naamlooze
vennootschappen naar Belgisch recht. Die vennootschap-
pen bezitten te zamen een aantal aandeelen dat ettelijke
honderden millioenen eenheden bedraagt, en die zich in
handen bevinden van een aanzienlijk aantal Belgen en
vreerndelingen, groote en kleine bezitters, waarvan het
cijfer onmogelijk bij benadering kan worden bepaald. In-
dien men op die aandeelen het gemeen recht mocht
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c] avant cette dernière date, à la demande du redevable,
sur base de la valeur vénale au moment de la demande.

ART,5.

Cet article fait échapper certains immeubles à l'appli-
cation des articles 3 et 4 (c'est-à-dire: l'établissement de
l'impôt sur le capital, tel qu'il y est instauré), non pas à
titre d'exemption, mais pour éviter une double taxation.
Il n'offre pas de difficultés. La Commission ajoute cepen-
dant au 3° Cl ••• minières et carrières ... », « exploitées par
leur propriétaire ».

Ainsi complété, l'a~ticle est adopté à l'unanimité des
VOIX.

ART.6.

L'article 6 fait l'objet d'un examen approfondi. Cet
examen a pris plusieurs séances et a amené plusieurs mo-
difications importantes au système proposé par le projet
de loi.

Il s'agit de l'application de l'impôt sur le capital aux
sociétés anonymes, aux sociétés en commandite par actions
et aux sociétés en commandite simple dont l'avoir social
au 9 octobre 1944 représente une valeur d,'au moins
10.000.000 de francs. Pratiquement, fort peu de sociétés en
commandite simple ont cette importance. On peut dire
que le régime établi par l'article 6 est limité aux sociétés
belges par actions.

Un des alinéas du paragraphe I de cet article déclare
que les dispositions de cet article sont également appli-
cables aux sociétés (anonymes) qui seraient en liquidation'
au 9 octobre 1944.
-A une question, posée par un commissaire, si ces

dispositions s'appliquent également aux sociétés anonymes
en faillite ou en liquidation, il est répondu affirmativement
par le Ministre, le texte étant général.

Certains commissaires ont envisagé la possibilité de
I'extension du champ d'application de cel article aux so-
ciétés coopératives. Après une assez longue discussion, la
plupart d'entre eux ont concédé qu'il serait difficile d'en-
trer dans cette voie, eu égard à la nature des sociétés coopé-
ratives et à la situation qui serait faite à l'Etat, éventuelle-
ment attributaire de parts incessibles.

Un amendement est néanmoins proposé par un des
commissaires, pour étendre le champ d'application de
cet article aux sociétés coopératives d'assurances, mais il
est rejeté par treize voix contre deux et deux abstentions.

On sait qu'il existe quelque 7.000 sociétés anonymes
de droit belge. Ces sociétés possèdent, toutes ensemble, un
nombre d'actions de plusieurs centaines de millions d'uni-
tés, qui se trouvent entre les mains d'un nombre imposant
de Belges et d'étrangers, détenteurs grands et petits, nom-
bre qu'il est impossible de déterminer, même de façon
approximative. Si l'on appliquait à ces actions le droit
commun, il ne faudrait pas seulement ouvrir un dossier
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toepassen, dan zou niet alleen dienen overgegaan tot de
samenstelling van een dossier voor ieder der tallooze aan-
deelhouders, doch tevens tot uiterst rnoeilijke ramingen
voor de aandeelen van de millioenen naamlooze vennoot-
schappen waarvan de effecten niet ter beurs worden ge-
noteerd. Die aangifte en schatting zou voor den belasting-
plichtige een moeilijke karwei zijn en van het Bestuur een
geweldig contrôlewerk vergen; het wetsontwerp heeft dit
dan ook willen vermijden.

Het ligt voor de hand dat, van het oogenblik af dat men
die vennootschappen zelf belast op hun bezit, men door
hetzelfde feit ontsnapt aan de noodzakelijkheid, de groote
en kleine bezitters van aandeelen dier vennootschappen
persoonlijk belasten. Dit is reeds een merkelijke vereen-
voudiging.

Artikel6 reikt nog verder. Instede van de vennootschap-
pen op aa~deelen te belasten op hun nette activa, zooals
het ontwerp het doet voor de andere ondernerningen, voor-
ziet het de verhooging van het aantal aandeelen, tot een
beloop van 5 ''7{, van het aantal bestaande effecten, en dit
ten bate van den Staat en tot betaling van de belasting op
het kapitaal.

Door dit feit zien de aandeelhouders hun aandeel in het
maatschappelijk bezit getroffen, ten bate van den nieuwen
aandeelhouder die de Staat is, door een waardeverrnin-
dering van ongeveer 5 %, of juister van 4,76 % en niet
4,79 % zooals het wegens een lapsus calami in de merno-
rie van toelichting wordt gezegd.

Twee redenen rechtvaardigen dit stelsel :

1° het levert een groote vereenvoudiging op;
2· het verzekert aan den Staat met zekerheid en auto-

matisch zijn aandeel in de reserves, verdoken of niel, di-z.
tal van vooruitziende vennootschappen hebben kunner.
ophoopen, reserves waarvan het ontsnappen aan de hef-
fing onredelijk zou zijn.

Het sielsel Van artikel 6, zooals ooorbomend in het wets-
oniioerp, in zijn oorspronkelijken oorm, kan als volgt
worden samengevat: creatie van ambtswege van nieuwe
aandeelen, voorloopige insclirijving van die aandeelen op
naam van den Staat in het register der aandeelhouders,
sommatie van de vennootschap vanwege het Bestuur
om het uij de' noodigen een aanbod te doen tot wederin-
koop van de nieuwe aandeelen, met voorkeurrecht voor de
vennootschap in geval van verkoop buiten beurs door den
Staat van de effecten die hem wettelijk werden toegekend;
werkelijke creatie en overhandiging van effecten aan den
Staat, om hun te gelde maken op de beurs rnogelijk te
maken; beheer (I) door den Staat en tegeldemaking, in
overeenstemming met zijn belangen, van de effecten die
hem werden ter hand gesteld, onder voorbehoud van een
voorkeurrecht voor de vennootschap bij verkoop buiten
beurs.

Dit stelsel, zooals het in het ontwerp der Regeering was
uitgewerkt, werd gevoelig gewijzigd tengevolge van amen-
dementen voorgesteld door verschillende leden en vooral

(I) Hel is wel begrepen dat dit beheer van volstrekt tijdelijken aard
ie ; het doel is de te-gelde-making. .
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pour chacun de ces innombrables actionnaires, mals en
outre, procéder à des. estimations extrêmement difficiles
pour les actions des milliers de sociétés anonymes dont les
titres ne sont pas cotés en bourse. Il y' aurait là pour le
contribuable une corvée jassujettissante de déclaration et
d'estimationet pour l'Administration un travail de con-
trôle énorme que le projet de loi veut éviter.

Il tombe sous le sens que du moment où l'on impose les'
sociétés elles-mêmes sur leurs avoirs, on échappe, par le
fait même, à la nécessité d'imposer personnellement les
détenteurs, grands et petits, des actions de ces sociétés.
C'est déjà une simplification remarquable.

L'article 6 va plus loin. Au lieu d'imposer les societes
par actions sur leur avoir net, comme le fait le projet pour
les autres entreprises, il prévoit l'augmentation du nombre
des actions à concurrence de 5 p. Co du nombre des titres
existants, et cela au profit de l'Etat et en acquit de l'impôt
sur le capital.

Par le fait même, les actionnaires voient leur part dans
l'avoir social frappé au profit du nouvel actionnaire qui
est l'Etat, d'une amputation de près de 5 p. c., exactement
4,76 p.c. et non 4,79 p. c. comme un lapsuscalami le fait
dire à l'exposé des motifs.

Deux raisons justifient ce système:

jo il apporte une très grande simplification;
2° il assure à l'Etat avec certitude et automatiquement

sa part dans les réserves, cachées ou non, que bon nombre
de société prévoyantes ont pu accumuler et qu'il serait
inadmissible de faire échapper à l'imposition.

Le système de l'article 6, tel que le présente le projet
de loi dans sa forme originaire, peut se résumer comme
suit: création d'office d' actions nouvelles, inscription pro- '
visoire de ces actions, au nom de l'Etat. dans le registre
des actionnaires; interpellation de la s~iété par I'Admi ..
nistration pour l'inviter à faire une offre de rachat des ac-
tions nouvelles avec droit de préférence pour la société
en cas de vente hors bourse par l'Etat des titres qui lui ont
été légalement attribués; création effective et remise des
titres à l'Etat pour permettre leur réalisation en bourse.
gestion (1) par l'Etat et réalisation, au mieux de ses inté-
rêts, des titres qui lui sont remis, sous réserve, d'un droit
de préférence pour la société en cas de vente hors bourse.

Ce système, tel qu'il était organisé par le projet du Gou-
vernement, a été sensiblement modifié, à la suit~ d'amen-
dements déposés par plusieurs membres et surtout de ceux

(I) Il ost bien entendu que celte gestion n'a qu'un caractère tout
à fail provisoire, 'le but éta,nt la réalisation.



van die welke de heer Minister zelf heeft willen indienen
om de inzichten van die leden te deelen, zonder het opzet
van het ontwerp in gevaar te brengen.

De aanleiding tot die wijzigingen en de daaruit Voort-
vloeiende hersmelting 'Van dit artikel, is te zoeken in de
door talrijke leden geuite bekommernis, niet te komen tot
een zekere Staatsinmenging in de naamlooze vennoot-
schappen, welke trouwens, noch de Regeering, noch hetzij.
wie ook, willen verwezenlijken in verband met een wers-
ontwerp dat uitsluitend van fiskalen aard is. Die wijzi-
gingen hebben de overeenstemrning op dit systeern ver-
gemakkelijkt dat zonder alle vrees van de commissarissen
die een zekere inmenging van den Staat duchten, te vec-
drijven, nochtans nogal afdoende middelen zal verschaHen
om er aan te ontsnappen,

Onderzoeken wij nu welk het sielsel is Io'an de uennoof-
schappen op aandeelen zooals dit in de Çommissie werd
uitgewerk.t.

Zeggen wij, vooreerst, dat een door een Jid voorgesteld·
amendement, dat met 7 stemmen tegen 4 en 3 onthoudin-
gen wordt aangenomen aan het einde van de IHe alinea
van paragraaf 1° wordt ingelascht, om nader te bepalen,
dat het de Raad van Beheer is van de naamlooze ven-

.nootschap die de voorziene verrichtingen moet doen.
Aldus wordt alle betwisting vermeden aangaande cie

bevoegdheid van het orgaan van de vennootschap dat in
haar naam moet handelen om de uitvoering van de wets-
voorschriften te verzekeren. De tusschenkomst van de ver-
gadering der aandeelhouders, met de daaruit voortvloeien-
de Iormaliteiten, besprekingen en tijdverlies, wordt daar-
door overbodig, Dit gezegd zijnde, ziehier het mechanisme
van het nieuw artike] 6 :

I. - Het staat den Beheerraad vrij, optredend voor
rekening van de vennootschap, aan den Staat deIoepas-

.sing voor te stellen van het gerneen recht, dit is de beles-
ting van het netto-actief, zooals dit voor de andere onder-
nerningen het geval is. .

Daartoe zal de Beheerraad een aanbod doen met aan-
gifte en schatting van zijn activa op 9 October 1944. en
dit binnen de eerste drie maanden volgend op de afkon-
diging van de wet. De vennootschap beschikt dus over een
terrnijn van drie maanden om een beslissing te nernen,
maar het aanbod zal mogen gedaan worden zonder het
verstrijken daarvan af te wachten.

Indien het Bestuur het aanbod aanneemt dat hem wordt
gedaan, is alles in orde. De vennootschap zal rechts-
streeks het bedrag van de belasting betalen en door het
feit zelf vermijden dat de Staat aandeelhouder wordt.

Het Bestuur oordeelt eigenmachtig of het aanbod vol-
doening schenkt, zonder eenig verhaal vanwege den belas-
tingplichtige.

Het hoeft niet gezegd dat het belangzelf van den Staat
hem zal aanzeUeneen klaarbliikelijk voordeelig voorstel
te aanvaarden, eerder dan de creatie te eischen van nieuwe
effecten en de aan die regeling verbonden risico's te 100-

pen.

IL - Wanneer de rechtstreeksche regeling niet wordt
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que le Ministre a voulu déposer lui-même pour entrer dans
les vues de ces membres. sans compromettre réconomie du
projet,

La raison de ces modifications et de la refonte qui .en
résulte. se trouve dans le souci manifesté par de nombreux
membres de ne pas aboutir à une certaine immixtion éta-
tique dans les sociétés anonymes, que-d'ailleurs, ni le
Gouvernement, ni personne, n'entendent réaliser à l'occa-
sion d'un projet de loi qui est exclusivement d'ordre fiscal.
Ces modifications ont facilité l'accord sur un système qui.
sans dissiper toutes les craintes des commissaires redoutant
une certaine immixtion de l'Etat, Fournit des moyens qui
ne manquent pas d'efficacité pour y échapper,

Voyons. à présent, quel est le régime des sociétés par
actions, tel qu'il résulte des travaux de la Commission.

Signalons, au préalable, qu'un amendement présenté par
un membre~t adopté par 7 voix contre 4 et 3 abstentio~s,
a été intercalé à la fin de l'alinéa le', pour préciser que
c'est le Conseil d'Administration de la société qui devra
assurer l'accomplissement des opérations prévues .

Toute discussion est ainsi écartée au sujet de la com-
pétence et de la capacité de l' organe de la société, appelé
à agir en son nom pour assurer l'exécution des prescrip-
tions de la loi.<OL'intervention de l'assemblé'e des action-
naires. avec les formalités. les discussions et les pertes de
temps qui en résulteraient, est du. même coup rendue sans
objet. Ceci étant dit, voici le mécanisme de rarticle 6
(nouveau) :

l. - Il est loisible au Conseil d'Administration, agissant
pour compte de la société, de proposer à l'Etat I'applica-
tian du droit commun, c'est-à-dire l'imposition de l'actif
net comme il est fait pour les autres entreprises.

A cet effet, le Conseil d'administration remettra une
offre, avec déclaration et évaluation de ses avoirs à la
date du 9 octobre 1944, cela dans les trois premiers mois
qui suivront la promulgation de la loi. La société disposera
donc pour se prononcer, d'un délai de trois mois, mais
son offre pourra être faite sans en attendre l'expiration.

Si l'Administration accepte l'offre qui lui est faite, tout
est dit. La société payera directement le montant de l'im-
pôt et, par le Fait même, évitera de voir apparaître l'Etat
comme actionnaire.

L'Administration. appréciera souverainement si l'offre
est satisfaisante, sans aucun recours de la part du contri-
buable.

Il va sans dire que l'jntérêt même de l'Etat l'engagera
à accepter une proposition visiblement avantageuse, plu-
tôt que d'exiger la création de nouveaux titres et de courir.
les aléas inhérents à ce mode de règlement.

II. ~ Lorsque ce règlement direct n'a pas été proposé
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voorgesteld do~r de vennootschap of het voorstel daartoe
door het Bestuur niet wordt aangenomen, is de creatie van
nieuwe aandeelen niet te vermijden.

In het nieuw stelsel van de Commissie, zooals in dit van
het ontwerp, geschiedt dèze creatie van aandeelen eerst
door een eenvoudige inschrijving in het register der aan-
deelhouders.

Deze inschrijving zal, op verzoek van den Staat, gevolgd
worden door de materieele creatie van de effecten: maar
((zoolang als de emitteerende vennootschap niet verzocht
is geworden de gecreëerde effecten aan den Staat af te
leveren, mag de Staat afzien van de toekenning van be-
wuste effecten » [eerste volzin van de 4de alinea van para-
graaf 2). Dit aan den Staat toegekende vermogen doet de
bepaling van .het ontwerp om bij oproeping van kapi-
taa] op de nieuwe effecten (Ide niet-volgestorte effecten
over te laten » wegvallen. De Iloverlating Il was niet
vrij van kritiek, om de noodzakelijk willekeurige voor-
waarden waarin zij zou gebeuren. Anderzijds, werd het
vermogen van den Staat om af te zien van de toekenning
van de nieuwe effecten, door den Minister aan de Corn-
missie gevraagd als een soort tegenhanger van de bepa-
lingen door haar uitgewerkt om het systeem van het
ontwerp ten voordeele van de vennootschappen te ver-
zachten. Hij wil de toekenning aan den Staat vermijden
van aandeelen zonder waarde of waarvan de tegeldema-
king zeer moeilijk of twijfelachtig is,

Het is wel verstaan dat de vennootschap ingeva] de
Staat van de toekenning der effecten afziet, aangeslagen
wordt op grond van haar nettoactie] op 9 October 1944.
Zij zal een aangilte indienen, overeenkornstig de bepa-
lingen van artikel 12, binnen twee maanden volgend op
de beteekening die haar door het Bestuur zal worden ge-
daan. Die aangifte houdt aanduiding van al de goederen
en activa, zonder onderscheid, en van al de schulden, zelfs
de hypotheekschulden [tweede volzin van de nieuwe ali-
nea 4 van de 2d• paragraaf, tekst die eenparig wordt aan-
genomen).

Een amendement door een lid ingediend gaf aanleiding
tot levendiger besprekingen. Het wordt aangenomen met
9 stemmen tegen 8 en lonthouding. Het heeft ten doel den
terugkeer I(naar den schaapsstal J), d.w.z. den afkoop,
door de emitteerende vennootschap, te vergemakkelijken
van de nieuwe effecten en luidt als volgt : (IDe tegelde-
rnaking ter beurs van de aan den Staat toegekende aan-
deeIen en deelbewijzen mag niet aanvangen voordat de
emitteerende vennootschap, bij aangeteekend schrijven,
bericht ontving, dat de Staat zich voorneemt te gelegener
tijd tot deze wijze van tegeldemaking over te gaan. Dit
bericht moet gepaard gaan met een prijsaanbod j neemt de
vennootschap dit aanbod binnen vijftien dagen aan, dan
moet de Staat haar de effecten cedeeren JJ (nieuwe ali-
nea 3, van par. 2).

Wij moeten hier verrnelden, dat verscheidene leden
wenschten aan de vennootschappen het middel te geven
om, indien zi] dit verkozen, volledig te ontsnappen aan de
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par la société ou que sa proposition n'a pas été acceptée
par r Administration, la création des actions nouvelles
s'impose.

Dans le système de la Commission comme dans celui
du projet, cette création d'actions se fera d'abord par une
simple inscription au registre des actionnaires.

Cette inscription sera suivie, sur demande de l'Etat,
de la création matérielle des titres; mais c( aussi long-
temps que la société émettrice n'aura pas été invitée à
délivrer à l'Etat les titres créés J), l'Etat pourra renoncer
à }'attribution desdits titres (première phrase du 4" ali-
néa du paragraphe 2). Cette faculté accordée à l'Etat fait
disparaître la disposition du projet permettant à l'Admi-
nistration, en cas d'appel de capital sur les titres nou-
veaux, (Id'abandonner les titres non entièrement libérés ».
Cet (I abandon» n' était pas à 1"abri de reproches à cause
dés conditions forcément arbitraires, dans lesquelles il
aurait lieu. D'autre part, la faculté de renonciation par
l'Etat à Fattribution des titres nouveaux a été demandée
à la Commission par M. le Ministre comme une sorte de
contre-partie aux dispositions envisagées pat elle pour as-
souplir le système du projet, à l'avantage des sociétés. Il
entend par là empêcher l'attribution à l'Etat d'actions
sans valeur ou d'une réalisation impossible ou probléma-
tique.

Il est bien entendu que la société, en cas de renoncia-
tion par rEtat à l'attribution des titres, sera imposée sur
base de son actif net au 9 octobre 1944. Elle déposera une
déclaration conforme aux prescriptions de l'article 12

. dans les deux mois de la notification qui lui sera faite
par l'Administration. Cette déclaration indiquera tous les
biens et avoirs indistinctement et toutes les dettes, mêmes'
hypothécaires (de\lxième phrase du nouvel alinéa 4 du
paragraphe 2, texte adopté à l'unanimité).

Des discussions plus ammees se sont produites autour
d'un amendement déposé par un membre et adopté par
9 voix contre 8 et une abstention. \I tend à faciliter" la ((ren-
trée au bercail J), c'est-dire le rachat par la société émet-
rice, des titres nouveaux et est formulé comme suit: « La
réalisation en bourse des actions et parts attribuées à l'Etat
ne pourra pas commencer avant que la société émettrice
ait été informée, par pli recommandé, que l'Etat se pro-
pose de recourir, en temps opportun, à ce mode de réalisa-
tion. Cette information sera accompagnée d'une offre de
prix; si la société accepte cette oHre dans les quinze jours,
l'Etat devra lui céder les titres) (nouvel alinéa 3 du § 2).

:.'. "
Plusieurs membres auraient voulu donner aux sociétés,

d'une manière absolue, le moyen d'éviter, si tel est leur
désir, l'immixtion de l'Etat comme actionnaire, et établir,



inmenging van den Staat als aandeelhouder, en met dit
doel een wefteliJk.en grondslag hadden willen zien vestigen
voor de overname van de nieuwe effecten door de ven-:
nootschap. Aldus voorzag een amendement dat niet werd
aangenornen, dat de,prijs van overname zou worden vast-
gesteld door een college van drie deskundigen, van wie er
één door den Staat, één door de vennootschap en één door
den Voorzitter van de rechtbank van koöpha.ndel van den
maatschappelijken zetel zou worden aangeduid.

De vennootschappen, hoewel zij het op prijs' zullen
stéllen dat het nieuwe door de Commissie uitgewerkt
systeem hun ernstige mogelijkheden biedt om aan het
creëeren van nieuwe effecten te ontsnappen, zullen den
indruk hebben te worden. blootgesteld aan overdreven
eischen vanwege den Staat, dit, ofwel bij het aanbod van
betaling van de belasting volgens het gemeen recht, ofwel
wanneer het Bestuur hun een prijs zal voorstellen voor de
overname der effecten. Het mag natuurlijk niet gebeuren,
dat de .Staat van zijn positie profiteert en de gewettigde
vrees uitbuit van de aandeelhouders dat ongewenschte
mededingers in de vennootschap binnendringen door in
het bezit te komen van aan den Staat toegekende effecten.

Men mag ervan verzekerl:l zijn dat het BeslUur zalop-
treden 'bezield met het streven naar een billijk even-
wicht tusschen de betrokken belangen, streven dat in de
Commissie steeds tot uiting kwam bij het opmaken van
voormelden tekst. In dien geest zal het zich onthouden van
alle ongezonde speculatie en alle uitbuiten van den toe-
stand die' haar zouden doen afwijken van het fiskaal doel
dat het uitsluiiend moet nastreven.

I *'* *

Laten we nog een oogenblik terugkeeren tot paragraaf I.
Een amendement, uitgaande van' een Commissielid,

dat aanvankelijk noga] werd betwist doch dat ,ten slotte
de algemeene instemming verwierf, heeft geleid tot toe-
voeging, aan alinea 5 van paragraaf 1, van volgende woor-
den; « met uitsluiting van de dividenden van het op be-
wustendatum loopend boekjaar », Het zou inderdaad on-
rnogelijk zijn, nieuwe elfecten in aanmerking te latcn ko-
men voor winsten van een verstreken dienstjaar die reeds
onder vorm van dividenden zouden zijn uitgedeeld.

In de 6<1e al inca van paragraaf I wordt duidelijkheids-
halve, in den Franschen tekst, een komma geplaatst achter
het woord Il Staat ».

Paragraaf I van artikel 6, werd ten slotte in zijn geheel
eenparig goedgekeurd, op twee onthoudingen na.

Herinneren wij er aan, dat op bladzijde 10 van de
Memorie van Toelichting een kleine fout voorkomt, waar
wordt gezegd, dat de toekenning der nieuwe aandeelen
aan den Staat overeenkomt met een belasting gelijk aan
4,79 % van het maatschappelijk verrnogen. Het moet zijn :
4,76 %'

** *
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à cet effet, une base légale pour la reprise des titres nou-
veaux par la société. C'est ainsi qu' un amendement. qui
n'a pas été adopté, prévoyait la fixation d'un prix de re-
prise par un collège de trois experts désignés respective-
ment par l'Etat, par la société et par le Président du Tri-
bunal de Commerce du siège social.

Les 'sociétés, tout en appréciant que le système adopté
par la Commission leur laisse de sérieuses possibilités
d'échapper à la création de titres nouveaux, auront peut-
être l'impression d'être exposées à des exigences exorbi-
tantes de l'Etat, soit lors de roHre de payer l'impôt
d'après le droit commun, soit lorsque l'Administration
leur proposera un prix pour la reprise des titres. Il ne
faut évidemment pas que l'Etat prenne avantage de sa
situation et exploite la crainte légitime des actionnaires
de voir des concurrents indésirables s'introduire dans la
société en se rendant acquéreurs des titres attribués à
l'ftat.

On peut être assuré que l'Administration agira dans un
esprit de juste équilibre entre les intérêts en cause, esprit
qui n'a pas cessé d'animer la Commission lors de l'élabo-
ration du texte précité. Dans cet esprit, elle s'abstiendra de
toute spéculation malsaine et de toute exploitation de la
situation qui la feraient dévier du but fiscal et exclusive-
ment fiscal qui doit rester le sien.

•'. '"

Retournons un instant encore au paragraphe 1<0.
On amendement dû à l'initiative d'lin commissaire,

amendement qui fut d'abord assez discuté mais rallia fina-
lement tous les suffrages, ajoute à l'alinéa 5 du para-
graphe lor les mots suivants: « à l'exclusion des dividendes
de l'exercice en cours à la date susdite ». Il serait impos-'
sible, en effet, de faire profiter les titres nouveaux des
bénéfices d'un exercice écoulé et qui auraient déjà été
distribués sous forme de dividendes.

A l'alinéa 6 du paragraphe l'·: une virgule est, pour la
clarté du texte, placée après le mot ( Etat )J.

L'ensemble du paragraphe l" de l'article 6 est finale-
ment voté à l'unanimité moins deux abstentions.

Rappelons que l'exposé des motifs du projet de loi con-
tient à la page 10 une légère erreur, là où il indique
que l'attribution' des actions nouvelles à l'Etat correspond
à une imposition égale à 4,79 p. c. de l'avoir social. Il faut
lire 4.76 p. c,

,.'. '"
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Bij het onderzoek van 4dC alinea van paragraal 2, dat in
den tekst der Comrnissie alinea 5 is geworden, voelen tal-
rijke leden zich algeschrikt door de rechten welke worden
toegekend aan den Staat, opgelegd aandeelhouder, en die.
het stemrecht terzijde gelaten, die der andere aandeelhou-
ders zouden overtreffen. Sommige leden stellen voor, den
Staat op denzelfden voet te plaatsen als de overige aan-
deelhouders.

Aldus werd voorgesteld achter de woorden : « Hij (de
Staat) kan ... , zonder verplaatsing , kennis nemen») (het
gaat hier over de schrifturen der vennootschap). de zin-
snede . « ten zei/den tite! als de ooerige aaruleelhouders »,
in te lasschen en den laatsten zin van de alinea die den
Staat toelaat de nietigverklaring der door de vennootschap
in strijd met zijn belangen gedane handelingen in rechten
te vervolgen, weg te laten.

Wat het eerste punt betreft, voert de Minister aan, dat
de Staat eigenlijk geen aandeelhouder is lijkde andere :
hij is eerder een schuldeischer, aan wien het ·ontwerp de
hoedanigheid van aandeelhouder toekent als middel· om
zijn schuldvordering te gelde te kunnen maken. Gezien
den specifiek fiskalen aard van het recht van den Staat,
dient gevreesd voor geheime verstandhouding onder de
aandeelhouders om hem beet te nemen en aldus het door
die bijzondere wijze van belastingbetaling verhoopte voor-
deel te zien verzwinden. In werkelijkheid, zal zoolang hij
zijn effecten niet zal hebben verkocht, de Staat worden
beschoùwd als een indringer en als een ongewenschte.
Daarom is- het noodig, verdedigingsmaatregelen te zijnen
gunste te voorzien , Het mag niet zijn, dat het beheer zou
worden waargenomen in een geest welke vijandig zou
staan ten opzichte van den Staat : dat werkelijke of ge-
veinsde daden zouden worden verricht in het nadeel van
zijn belangen. Bij voorbeeld, daar waar de aandeelen
practisch in handen van eenzelfden persoon of eenzelfde
groep zouden zijn, mag niet worden geduld dat bestand-
deelen van het activa tegen lagen prijs zouclen worden
overgedragen op sornmige aandeelhouders of op hun stroo-
mannen. Het mag niet zijn, dat de winsten zouden worden
opgeslorpt door vrijwillig overdreven algemeene onkosten
ten bate van diezelfde personen, door hun, bij voorbeeld,
een overdreven wedde of buitensporige representatiegelden
toe te kennen.

Het recht om tegenwoordig te zijn op de algerneene
vergaderingen der aandeelhouders wordt aan den Stàat
toegekend zooals het ook door het wetboek van koop-
handel wordt verleend aan de obligatiehouders (samen-
geschakelde wetten op de handelsvennootschappen, arti-
kel 90).

Gezien de uitgestrektheid van de schuldvordering van
den Staat - deel van al de elementen van het maatschap-
pelijk vermogen - lijken de aan de gewone obligatie-
houders verleende waarborgen (recht om kennis le ne-
men van de balans, van de winst- en verliesrekening , van
de samenetelling van de portefeuille, van de lijst der aan-
deelhouders die hun aandeden niet hebben afgelost, van
de verslagen van de commissarissen - zelfde tekst) on-
voldoende, zooals de Minister nog zegt. Het is noodig,
aan den Staat een ruimer mededeelingsrecht te verleenen.
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Lors de l'examen de l'alinéa 4 du paragraphe2 devenu,
dans le texte de la Commission, l'alinéa 5, plusieurs mem-
bres s'effraient des droits qui y sont attribués à l'Etat, ac-
tionnaire imposé et qui, sauf l'absence du droit de 'vote,
dépasseraient ceux des autres actionnaires. Certains mem-
bres proposent de mettre l'Etat sur le même pied que les
autres actionnaires.

C'est ainsi que la proposttion a été faite d'intercaler
après; « il (l'Etat) a le droit... de prendre connaissance
sans -dêplacement » (il s'agit des écritures de la société) ;
les mots r« et au même titre que les autres actionnaires »,
~t de biffer la dernière phrase de l'alinéa permettant à
l'Etal de poursuivre en justice l'annulation faite par la
société au préjudice de ses intérêts.

Quant au premier point, Monsieur le Ministre fait
remarquer que l'Etat n'est pas, à proprement parler,
un actiorinaire comme les autres: c'est plutôt un
créancier auquel le projet Jattribue' la qualité d'action-
naire comme moyen de réaliser sa créance. Etant donné
l'origine spécifiquement fiscale du droit de l'Etat, il faut
craindre des collusions entre actionnaires pour lui faire
pièce et rendre illusoire l'avantage escompté de cè mode
particulier de payer l'impôt. A vrai dire, tant qu'il
n'aura pas vendu ses titres, l'Etat sera regardé comme un
intrus et un indésirable. C'est pourquoi des mesures de dé-
fense doivent être prises à son profit. Il ne faut pas que la
gestion soit dirigée dans un esprit hostile aux droits de
l'Etat, que des actes vrais ou simulés soient posés au pré-
judice de ses intérêts. Par exemple, là où les actions sont
pratiquement en mains d'une même personne ou d'un
même groupe, il ne faut pas que les éléments de l'actif
soient transférés à bas prix à certains actionnaires ou à
leurs prête-noms. Il ne faut pas que le bénéfice soit ab-
sorbé par des frais généraux volontairement exagérés au
profit de ces mêmes personnes, notamment en leur attri-
buant un traitement excessif ou des frais de représentation
démesurés.

Le droit d'assister aux assemblées générales des action-
naires est reconnu à l'Etat, de même qu'il est accordé par
la loi commerciale aux porteurs d'obligations (lois coor-
données sur les sociétés commerciales, article 90).

Vu l'étendue de la créance de l'Etat - fraction de
tous les éléments du patrimoine social - les garanties don-
nées aux simples obligataires (droit de prendre connais-
sance du bilan, du compte des profits et pertes, de la com-
position du portefeuille, de la liste des actionnaires qui
n'ont pas libéré leurs actions, des rapports des commis-
saires - même texte) paraissent insuffisantes. dit en-
core le Ministre. Il est nécessaire d'attribuer à l'Etat un
droit de communication plus étendu. Les documents dont
l'Etat pourra requérir la communication, sont les mêmes



De stukken waarvan de Staat rnededeeling zal kunnen
vorderen, zijn dezelfde als die waarvan de commissaris-
sen van de vennootschap kennis kunnen nemen. In dit
opzicht is de tekst ingegeven door artikel 65 van de sarnen-
geschakelde wetten op de handelsvennootschappen.

Aan te merken valt, dat dit mededeelingsrecht geen
nieuwigheid is in onze fiskàle inrichting. Reeds nu kan
het Bestuur de mededeeling van al de beoogde stukken
eischen wanneer het gaat om de juiste inning te verzeke-
ren van de zegel- en de m'et het zegel geliikgestelde taxes
(Wetboek van de met het zegel gelijkgestelde taxes, arti-
kel 2051).

Hel is vanzelfsprekend, zegt ten slotte de Minister,
dat de opzoekingen moeten beperkt blijven tot hetgeen
noodig is voor de fiskale contrôle en dat de geheirnhouding
van de zaken streng zal bewaard blijven.

De Commissie heeft zich bij deze overwegingen aan-
gesloten en heeft de voorgestelde aanvulling van àen in
behandeling zijnden tekst verworpen.

De Minister verzet zich insgelijks tegen de weglating
van de bepaling die het geding voorziet tot nietigverkla-
ring van ten nadeele van den Staat gedane handelingen.

Hij is van oordeel dat de contrôlemiddelen tot niets zou-
den dienen indien de Staat niet insgelijks in de gelegenheid
was de door de vennootschap in strijd met zijn belangen
gedane handelingen in rechte te vervolgen. Men moet,
bij voorbeeld, kunnen beletten, dat een vennootschap
overga tot de uitdeeling van haar actief, onder vorm van
gratificatiën aan de andere aandeelhouders dan de Staat,

. of dat zij de maatschappelijke goederen, voor een spot-
prijs, aan een nieuwe, onder dezelfde aandeelhouders ge-
vormde vennootschap, verkoope. Het gaat er niet orn, voor
den Staat, de gedane handelingen te vervolgen omdat zij
schadelijk zouden geweest zijn voor de vennootschap zelf
en, als gevolg daarvan, voor den Staat-andeelhouder.
De bepaling die vooral preventieve kracht zal hebben, zal
van toepassing zijn op de kennelijk bedrieglijke hande-
Iingen met het doel den Staat uit zijn rechten te zetten of
hem er van te berooven ten bate van de overige aandeel
houders. Elk gevaar voor willekeur is geweerd doorde ver-
plichte tusschenkomst van de rechterlijke macht. De recht-
banken zullen niet nalaten den Staat terug te brengen tot
een juiste opvatting der zaken, indien hij er mocht toe ko-
men van zijn recht misbruik te maken. Aan den Staat deze
veilîgheidsmaatregelen weigeren, ware, in de oogen van
den Minister, ten aanzien van de talrijke vennootschappen
die in handen zijn van een familie of van een groep, de
inrichting van het onlwerp in gevaar brengen.

De Commissie verwerpt de weglating van den laatsten
volzin. Zij is evenwel van oordeel, in het licht van den
door den Minister gegeven uitleg,dat past het woord
((belangen Il te vervangen door « rechten».

Paragraaf 2, gewijzigd zooals hierboven, aangegeven,
wordt eenparig aangenomen.

1*• +
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que ceux dont les commissaires de la société peuvent
prendre connaissance. Sur ce point. le projet s'inspire de
l'article 65 des lois coordonnées sur les sociétés commer-
ciales ..

Il est à noter que ce droit de cornmïinicàtion n'afien de
nouveau dans notre organisation fiscale, Déjà aCtuelle·
ment l'administration peut exiger la communication de
tous ces documents, .lorsqu'il s'agit d'assurer la juste per-
ception des droits de timbre et des taxes assimilées au
timbre. (Code des taxes assimilées au timbre, art. 2051).

Il va de soi, dit le Ministre, en terminant, que les in.
vestigations doivent être limitées à ce qui est nécessaire
au contrôlé fiscal et que le secret des affaires sera rigou-
reusement gardé. .

La Commission s'est ralliée à ces considérations el a
repoussé l' ajouté proposé au texte en discussion.

M. le Ministre s'oppose également à la biffure de la
disposition consacrant l'action en annulation d' actes ac-
complis au préjudice de l'Etat.

l! estime que les moyens de contrôle ne serviraient
à rien si l'Etat n'avait pas également le moyen d'at-
taquer les. actes faits par la société au préjudice
de ses intérêts. 11 faut. par exemple, pouvoir ern-
pêcher qu'une société distribue son actif, sous forme de
gratification, aux actionn'aires autres que l'Etat, ou qu' elle
vende les biens sociaux à vil prix à .une nouvelle société
constituee entre les mêmes actionnaires. Il ne s'agit pas
pour l'Etat d'attaquer les opérations conclues parce
qu'elles auraient été préjudiciables à la société elle-même
et, par contre-coup, à l'Etat actionnaire. La disposition
qui aura' avant tout une vertu preventive, s'appliquera aux
actes caractérisés de fraude tendant à évincer ou à spolier
l'Etat de ses droits, au bénéfice des autres actionnaires.
Tout danger d'arbitraire est écarté par l'intervention obli-
gée du pouvoir judiciaire. Les tribunaux ne manqueront
pas de rappeler l'Etat à une juste. appréciation des èhoses
s'il s'avisait de faire un usage abusif de son droit. Refuser
à l'Etat Ces mesures de sauvegarde serait, .aux yeux du
Ministre, mettre en danger. au regard des nombreuses so-
ciétés qui sont en mains d'une familIe ou d'~n groupe,
l'économie du projet.

La Commission rejette la biffure de la dernière phrase:
Elle considère toutefois qu'à la lumière des explications
données par le Ministre, il y a lieu de remplacer le mot
« intérêts )) par le mot « droits Il.

,+'•...
Le paragraphe 2. remanié comme il vient d'être dit. est

adopté à l'unanimité. .

....
'* •••
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Aan paragraaf 3. worden, in fine van den oorspronke-
lijken tekst, de woorden Il of het equivalent ervan )) toege-
voegd,

Daarenboven wordt een door een commissielid voor-
gesteld amendement eenparig aangenomen; het wordt ali-
nea 2 van deze paragraaf. Het betreft het geval waarin
een vennootschap op 9 October 1944. een zeker aantal
van haar eigen effecten in portefeuille had en bepaalt
dat deze effecten niet in aanmerking zullen komen bij
het bepalen van het aantal ter voldoening aan alinea I
te creéeren effecten.

Aldus gewijzigd wordt paragraaf 3 eenparig aangeno-
men, zooals ook paragraaf 4, die behouden blijft in haar
oorspronkelijken tekst.

Ten slotte wordt gansch het ártikel 6, dat tot levendige
betwistingen aanleiding gaf en onverzoenlijke meenings-
verschillen liet uitschijnen, eenparig goedgekeurd, Die
stemming wordt verklaard door het Ïeit, dar het stelsel,
naar de meening van talrijke commissieleden een soort
transactioneele oplossing uitmaakt.

Moge het Bestuur. overeenkomstig de door den heer
Minister gegeven verzekering, steeds den uitsluitend
fiskalen aard, eigen aan het bij artikel 6 voorziene regime,
voor oogen hebben.

ART.7.

Dit artikel voorziet een afhouding van S % aan de bron,
tot kwijting van de belasring, op de bij besluitwet van
6 October 1944 voorgeschreven deposito's van bankbiljet-
ten en op de deposito's 'van geldsommen in de krediet-,
bank- en spaarinrichtingen. Zij geschiedt ten bate van den
Staat door de depositohoudende organismen.

Bij paragraaf I stelt de Regeering voor, de drie laatste
regels, na de woorden IC 9 October 1944 I). weg te laten,
en in paragraaf 2. stelt zij voor, de woorden (I het vrije
gedeelte van li te schrappen in het begin van l" en 2°_

In belastingopzicht, is het ormoodig een onderscheid te
maken tusschen het vrije gedeelte van de deposito's en het
geblokkeerd of tijdelijk onbeschikbaar gedeelte.

Die wijzigingen worden zonder bezwaar aanvaard.
Een door de Regeering voorgestelde aanvulling, betrek-

king hebbend op de door de notarissen bij de Consignatie-
kas gedane deposito's, wordt insgelijks goedgekeurd.

De aan de notarissen door hun cliénten toevertrouwde
. sommen dienen, in beginsel, gedeponeerd, hetzij bij een
bank, hetzij bij de Deposito- en Consignatiekas.

Voor de toepassing van de besluitwet van 6 October
1944, heeft men slechts rekening gehouden met de bij de
Consignatiekas vrijwillig gedane deposito's, waarbij de
verplichte deposito' s. waartoe de notarissen zijn gehou-
den, werden uitgesloten. Daarentegen werden de door de
notarissen bi] de banken gedane deposito's onderworpen
aan de nietbeschikbaarheidsmaatregelen, tot op den dag
dat zij, bij besluitwet van 6 Februari 1945, daarvan werden
vrijgemaakt.

Ten opzichte van de belasting op het kapitaal, was het
niet gerechtvaardigd, dat de depositos der notarissen bij
de banken alleen zouden worden aangeslagen. Het amen-
dement strekt tot het voorkomen van dergelijke abnorma-
liteit.
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Au .paragraphe 3 il est ajouté au texte original, in jine,
(IOU leur équivalent I)..

En outre, un amendement proposé par un commissaire.
est adopté à l'unanimité .et devient l'alinéa 2 de ce' para-
graphe. II s' occupe du cas où une société aurait, au I:} oc-
tobre 1944. un certain nombre de ses propres titres en
portefeuille, et déclare que ces titres .n'entreront pas en
ligne de compte pour la détermination du nombre de titres
à créer en exécution du premier alinéa.

Le paragraphe 3, ainsi modifié. est adopté àl'ùnanîmité.
Il en est de même du paragraphe 4, qui est maintenu
dans le texte proposé.

Finalement, l'ensemble de l'art. 6, qui avait soulevé de.
vives discussions et fait apparaître des divergences de vues
apparemment irréductibles, est adopté à l'unanimité. Ce
vote s'explique par le fait que le système constitue, dans
l'esprit de nombreux commissaires. une sorte de solution
transactionnelle.

Puisse l'Administration, conformément aux assurances
données par M. le Ministre, s'inspirer toujours du carac-
tère exclusivement fiscal qui est le propre du régime con-
sacré par l'article 6.

ART.7.

Cet article prévoit une retenue de 5 p. c. à la source en
acquit de l'impôt. sur les dépôts de billets de banque
prescrits par rarrêté- loi du 6 octobre 1944 et les dépôts de
sommes d'argent dans les étblissements de crédit, de ban-
que et dépargne. Elle est opérée au profit de l'Etàt par
les organismes dépositaires.

Au paragraphe I le Gouvernement propose de biffer les
trois dernières lignes à partir des mots « 9 oct~bre 1944))
et, au paragraphe 2, il propose de faire disparaître les mots
Il la partie libre des » en tête du I0 et du 2°.

Il n'y a pas lieu, au point de vue de l'impôt. d'établir
une distinction entre la partie libre des dépôts et la partie
bloquée ou temporairement indisponible.

Ces rectifications sont admises sans opposition.
Est également adopté un ajouté proposé par le Gou-

vernement et se rapportant aux dépôts faits par les notaires
à la Caisse de Consignations.

Les sommes détenues par les notaires pour compte de
leurs clients doivent, en principe, être déposées soit dans
une banque. soit à la Caisse des Dépôts et Consignations.

Pour l'application de l'arrêté-loi du 6 octobre 1944, on
n'a retenu que les dépôts volontaires faits à la Caisse de
Consignations, ce qui excluait les dépôts obligés auxquels
les notaires sont tenus. Au contraire, les dépôts faits en
banque par les notaires ont été soumis aux mesures din-
disponibilité jusqu'au jour où l'arrêté-loi du 6 février 1945
est venu les en libérer.

Au point de vue de limpôt sur le capital, il ne se justi-
fiait pas que les dépôts notariaux en banque soient seuls
taxés. L'amendement tend à empêcher pareille anomalie.



Bij paragraal 2 brengt een Commissielid kritiek uit op
het verschil van lot beschoren aan diegenen die slechts
spaar- of andere rekeningen hebben, en diegenen die on-
roèrende goederenbetitten ; de eersten kunnen niet ge-
nieten van het algemeene abattement van 50;000 frank
voorzien bij artikel 14 en moeten genoegen nemen met het
bijzonder abattement dat bij artikel 7 wordt voorzien.
Hij stelteen amendement voor tot verbetering van die
ongelijkheid.

Een ander· Commissielid stelt voor, de afhouding van
5 % toe te passën op de rekeningen zonder eenig abatte-
ment maar een gedeeltelijke of geheeIe terugbetaling van
belasting te voorzien ten bate van de belastingplichtigen
wiermunt- en andere activa een totaal bedrag van minder
dan 50.000 frank vertegenwoordigen.

De Minister herinnert er aan, dat de belasting op het
kapitaa], tot hoofddoel heeft het herstel van de munt,
wat de deelneming aan de fiskale inspanning rechtvaar-
digt van alle muntbezit, zelfs van het geringste,

·Zoo het oritwerp desondanks igernatigde abattementen
voorziet, dan wordt daarbij niet zoozeer de vrijstelling van
zeer geringe ~ctiva beoogd, maar veeleer het voorkomen
van dei! paperasserij ))welke zou voortspruiten uit de belas-
tingvan öntelb~re kleine rekeningen.

De Minister zal zich nochtans niet verzetten tegen een
amendement op artikel 14, in den zin der suggesties waar-
over reeds werd gehandeld, maar, met het oog op vereen-
voudiging, wenscht Kij het bijzonder abattement van
5.000 'frank te behouden.

Ïngevolge die verklaring, trekken de twee commissaris-
sen hun amendementen in.

De Regeering stelt een amendement voor, houdende
toevoeging van een 4Q aan paragraaf 2, waarbij het bezit
der levensverzekeringen- of kapitalisatieondernemingen,
der spaàrkassen en der depositobanken wordt vrijgesteld
van de bij artikel 7 voorgeschreven afhouding. Het bank-
tegoed der levensverzekeringen- of kapitalisatieonderne-
mingen maakt gewoonlijk de tegenwaarde uit der wiskun-
dige reserves, die door toepassing van artikel 8 worden
belast, terwijl de eigen activa moeten worden .begrepen
in de door artikel 12 voorgeschreven aangifte, indien de
onderneming geen vennootschap op aandeelen is.

Indien de bij het amendement voorgestelde vrijstelling
niet werd doorgevoerd, zou er een dubbele belastingsaan-
slag 'gebeuren op de activa die de wiskundige reserves
vertegenwoordigen.

Het amendement wordt aanvaard en de aldus gewij-
zigde paragraaf 2 wordt goedgekeurd.

Paragrafen 3 en 4 geven geen aanleiding tot bespreking.
Artikel 7 wordt met de aangeduide amendementen In

zijn geheel met algemeene stemrnen aangenomen.

ART. -8.

Dit artikel regelt de belasting der activa die levensver-
zekering- en kapitalisatiecontracten vertegenwoordigen.
Zooals voor de munt, wordr -een belasting bij de bron
voorzien , De levensverzekering, en kapitalisatieonder-
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Au paragraphe 2, un commissaire critique 1'inég~lité de
sort qui existe entre ceux qui n'ont que des comptes épar-
gne et autres et ceux qui possèdent des immeubles: les
premiers ne peuvent pas bénéficier de l'abattement gêné-
ral de 50.000 francs prévu à rarticle 14 et doivent se con-:
tenter de rabattement spécial prévu à l'article 7. Il propose
un amendement pour corriger cette inégalité.

Un autre commissaire propose d'appliquer la retenue de
5 p. c. sur les comptes sans aucun abattement, mais de
prévoir une remise ou restitution d'Impôt au profit des
contribuables dont les avoirs monétaires et autres repré-
sentent un total inférieur à 50.000 francs.

Le Ministre rappelle que l'impôt sur le capital a pour
objectif essentiel le redressement monétaire, ce qui justi-
fie la participation à I'effört fiscal demandé de tous les
avoirs monétaires, même les plus modestes,

Si néanmoins le projet prévoit de modestes abattements,
le but n' est pas tellement d'exempter les très petits avoirs,
mais plutôt d'éviter « la paperasserie ))qui résulterait d;une
imposition d'innombrables petits comptes.

Le Ministre ne s'opposera cependant pas à un amende-
ment de l'article 14 dans le sens des suggestions dont il
a été parlé déjà, mais il désire maintenir rabattement spé-
cial de 5.000 francs par souci de simplification.

Entendu celle déclaration, les deux commissaires renon-
cent à leurs amendements.

Le Gouvernement propose un amendement ajoutant au
paragraphe 2 un 4°, qui exempte de la retenue prescrite
par l'article 7, les avoirs des entreprises d'assurance sur la
vie ou de capitalisation, des caisses d'épargne et des ban-
ques de dépôts. Les avoirs en banque des entreprises d'as-
surances sur la vie ou de capitalisation sont généralement
la contrepartie des réserves mathématiques, qui sont im-
posées par le jeu de l'article 8, tandis que les avoirs pro-
pres doivent être compris dans la déclaration prescrite par
rarticle 12, si l'entreprise n'est pas une société par actions.

Si l'on n'établissait pas l'exemption proposée par
l'amendement, il y aurait double imposition en ce qui con-
cerne les avoirs représentatifs des réserves mathématiques.

L'amendement est admis et le paragraphe 2 ainsi rema-
nié est adopté. /

Les paragraphes 3 et 4 ne donnent pas lieu à discussion.
L'ensemble de l'article 7, est adopté, à l'unanimité, avec

les amendements qui ont été indiqués.

ART.8.

Cet article organise l'imposition des avoirs représenta-
tifs de contrats d'assurances-vie ou de capitalisation.
Comme pour les avoirs monétaires, une imposition à la
source est prévue. Les entreprises d'assurances sur la vie



186

nemingenzijn er toe gehouden, in de Schatkist een som
te stortendie gelijk is aan 5 i% van de wiskundige reser-
ves betrekking hebbende op de op 9 October 1944 loo-
pende contracten.

Een commissaris dievoorgesteld had, in den eersten
regel de woorden « in hoofde van» te vervangen
door « door tusschenkornst van », ziet er van
af ingevolge een verklaring van den Minister, waarbij
nader wordt bepaald dat de levensverzekering- en kapi-
talisatieondemerningen natuurlijk voor rekening der ver-
zekerden zullen betalen. Die ondernemingen zijn schul-
denaressen tegenover den Staat, en hebbel} natuurlijk hun
verhaal tegen de verzekerden. Bij een Kóninklijk besluit
tot uitvoering, zal op nauwkeurige wijze de uitwerking
wordën geregeld van den aanslag op de rechten en ver-
plichtingen van de contractanten en van de derden-ver-
zekeringbeurdersvzooals in paragraaf 2 wordt voorzien.

Twee commissarissen doen zekerè suggesties van tech-
nischen aard, àangaande de modaliteiten van aanslag, die
zij in volgende amendementen ornzetten :

la « De levensverzekeringsmaatschappijen zullen aan
het Bestuur van Financiën alle steekkaarten betreffende
de contracten waarvan de waarde 50.000 fr. overschrijdt,
overmaken. Na onderzoek der bundels door het Departe-
ment van Financiën, zullen, op zijn verzoek, de levensver-
zekeringsmaatschappijen de belastingen storten in ver-
ban met de contracten van dewelke het hun de titularissen
als onder toepassing van de wet vallend, zal hebben aan-
geduid. »

2° « Bedoelde ondernemingen zullen:

J. - binnen 3 maanden, met ingang van den dag van
het van kracht worden van onderhavige wet, een provi-
sioneele storting doen, die ongeveer overeenstemt met de
belasting waarvan zij de inning moeten uitvoeren en op het
bedrag van dewelke hun een interest van 4 % per jaar zal
uitgekeerd worden.

2. - binnen een termijn welke JO jaar niet mag over-
schrijden, te rekenen van het van kracht worden van on-
derhavige wet af, de recuperatie van de belasting en van
den daarop betrekking hebbenden interest, berekend tegen
4 % ' s jaars, waarvan de betaling verschuldigd is door
elk rechthebbende van de bij dit artikel beoogde con-
tracten. »

Die amendementen worden evenwel ingetrokken, daar
de Minister verklaart dat de daarin uiteengezette gedach-
ten, voor zoover zij practisch blijken, overgenomen zullen

worden in het Koninklijk besluit tot uitvoering.

Daar het zeer veel werk zou medebrengen, indien men
van de verzekeringsmaatschappijen binnen korten tijd de
berekening moest vergen van de wiskundige reserves be-
trekking hebbende op elk loopend contract, zal hun een
forfaitaire aanslag worden gevraagd ten aanzien van het
totaal van bedoelde reserves. De regularisatie zal binnen
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et de capitalisation' sant tenues de verser au Trésor une
somme égale à 5 p. c. des réserves mathématiques affé-
rentes aux contrats en cours au 9 octobre 1944.

Un commissaire ayant proposé de remplacer à la pre~
mière ligne, les mots (I dans. le chef des entreprises » par
«. à l'intervention des entreprises », y renonce à la suite
d'une déclaration du Ministre précisant que les compa-
gnies d'assurance et de capitalisation payeront, bien en-
tendu, pour le compte des assurés. Ces compagnies sont
débitrices vis-à-vis de I:Etat, et, bien entendu, elles ont
leurs recours vis-à-vis des assurés. Un arrêté royal d'exé-
cution réglera, d'une manière précise, les effets de l'impo-
sition sur les droits et obligations des contractants et des
tiers bénéficiaires, ainsi que le prévoit le paragraphe 2.

Deux commissaires font certaines suggestions d'ordre
technique au sujet des modalités de l'imposition et les tra-
duisent par les amendements suivants:

10
(I Les sociétés d'assurances-vie transmettront à rAd-

ministration des Fina~ces toutes les fiches relatives aux
contrats dont la valeur dépasse 50.000 francs. Après exa-
men des dossiers par Je Département des Finances, les
Sociétés d'assurances lui verseront, à sa requête, les im-
pôts afférents aux contrats dont il)eur aura indiqué les
titulaires comme tombant sous l'application de la loi »,

2° « Les entreprises visées effectueront:

» 1. - dans les trois mois à dater de l'entrée en vigueur
de la présente loi, un versement provisionnel correspon-
dant approximativement à l'impôt dont elles ont à opérer
la perception et sur le montant duquel il leur sera bonifié
un intérêt de 4 p. c. l'an;

» 2. - dans un' délai ne pouvant excéder dix années, à
compter de la date d'entrée en vigueur de la présente loi,
la récupération de l'impôt et l'intérêt y afférent, calculé
au taux de 4 p. c. l'an, dont le paiement incombe à cha-
cun des ayants droit des contrats visés par le présent
article ».

Ces amendements sont toutefois retirés, le Ministre
ayant déclaré que les idées y développées seront, dans la
mesure où elles s'avèreront pratiques, retenues par l'ar-
rêté royal d'exécution. .

Comme il serait fastidieux d'exiger des sociétés d'as-
surances le calcul à' bref délai des réserves mathématiques
afférentes à chacun des contrats en cours, une imposition
forfaitaire leur sera demandée en fonction de l'ensemble
des dites réserves. La régularisation se fera dans un délai
raisonnable avec bonification d'un intérêt au profit ou à



een redelijken terrnijn geschieden, met interestvergoeding
ten bate of ten laste van den Staat, naarvolgens een
toeslag of een terugbetaling wordt vereischt.

De Commissie besluit tot de goëdkeuring van:

I" een amendement van de regeering, waarbij wordt :
voorzien dat geen rekening za] worden gehouden met de
wiskundige reserves die 5.000 fr. niet ·te boven gaan op
datum van 9 October 1944. Aangezien de b.ankrekemingen
vrijgesteld zijn van belasting tot· beloop van 5.000frank
(art. 7, par. 2), lijkt het billijk de wiskundige reserves
(levens- of kapitalisatieverzekering) niet aan te slaan in-
dien hun bedrag, op 9 October 1944, de som van 5.000 fr.
niet overschrijdt.

2:' een àmendement, voorgesteld door een commissielid,
waarin wordt verklaard dat geen rekening zal worden
gehouden met reserves in -verband met lijfrentecontracten
waarvan het bedrag der jaarlijksche termijnen 5·.000 frank
niet te boven gaat. Dit is nogmaals een toepassing van het
beginsel de minimis non curat praeior, samenvallend met
de betrachting het werk te vereenvoudigen, opgelegd aan
de verzekeringsmaatschappijen en aan het Bestuur. .

Het aldus gewijzigd artikel 8 word eenparig goedge-
keurd. .

ART.9.

Artikel ci voorziet, dar de belasting wordt toegepast op
de activa van den belastingschuldige en, in 't algerneen,
.zonder rekening te houden met de schulden die zijn ver-
mogen bezwaren.

Een uitzondering wordt gemaakt voor de schuldvorde-
ringen gewaarborgd door een ooorrechi of een hypotheek.

Voor die schuldvorcleringenwordt een bevrijdingsstelsel
voorzien tot beloop van 5 1% vanhet bedrag zijner schuld;
in verband met die bevrijding, wordt de schuldenaar in de
plaats gesteld van den schuldeischer voorde betaling van
de belasting, die te zijnen laste wordt gelëgd door het feit
dat het bezwaàrd onroerend goed wordt belast zonder
rekening te houden met den hypotbecairenIast.

DOOI de Regeering worden verschillende amendementen
voorgesteld, waardoor de bepalingen van h'et ontwerp
worden herzien en aangevuld.

Ziehier hoe die worden gerechtvaardigd:

(ln "U paragraaf)

1° De door een hypotheekreclrt gewaarborgde eeuwig-
durende renten vertegenwoordigen in 't algerneen zeer
weinig belangrijke bedragen en zijn meestal verschuldigd
aan openbare besturen .(gemeenten) of aan openbare in-
stellingen (cornrnissiën van openbaren onderstand). Daar-
van client abstractie gemaakt voor de toepassing van ar~
tikel 9. De minimis,

De schrifturen welke de in paragraaf 2 voorziene ver-

[ 19 ] 186

charge de l'Etat, suivant qu'il y aura lieu d'exiger un sup-
plément ou d'accorder une ristourne.

La Commission adopte:

I) un amendement du Gouvernement qui prévoit qu'il
ne sera pas tenu compte des revenus mathématiques ne
dépassant pas 5.000 fr, au 9 oçtobre 1944. Etant donné
que les comptes en banque sont exemptés de l'impôt à
concurrence d'une somme de 5.000 fr. (art. 7, par. 2). il
paraît équitable de ne pas taxer les réserves mathémati-
ques (assurance 'sur la vie ou capitalisation) lorsque leur
montant au 9 octobre 1944 ne dépasse pas 5.000 fr.;

2) un amendement, déposé par un commissaire, qui dé-
cl~re qu'il ne sera pas tenu compte des réserves afférentes
à des contrats de rentes viagères dont le montant des arré-
rages annuels ne dépasse pas 5.000 fr. C'est encore I'ap-
plicatiori du principe de minimis non curat praeior, doublé
du désir de simplification du travail imposé aux compa-
gnies d' assurances et à l'administration.

L'a~ticle 8, ainsi amendé, est adopté à l'unanimité.

ART.9.

L'article 9 prévoit que l'impôt s'applique sur les actifs
du contribuable et, en. règle générale, sans tenir compte
des dettes grevant son patrimoine.

Une exception est faite pour les créances garanties par
un droit' de p~ivilège ou d'hypothèque.

Pour ces créances, il est prévu un système de lipér~tion
du débiteur à concurrence de 5 p. c, du montant de sa
dette; en corrélation avec cette libération, le débiteur est
substitué au créancier pour le paiement de l'impôt. qui est
mis à sa charge par le fait que l'immeuble grevé est imposé
sans tenir compte de la charge hypothécaire,

Le Gouvernement propose divers amendements qui re.
manient et complètent les dispositions du projet.

En voici la justification:

(Au paragraphe 1).

1° Les rentes perpétuelles garanties par un droit d'hy-
pothèque représentent généralement des montants très
peu importants et sont dues le plus souvent, à des pouvoirs
publics (çommunes] ou à des établissements publics
[cotnmissions d'assistance publique). Il convient d'en
faire abstraction pour l'application "de l'article 9. De mi-
nimis.

Les écritures qu'entraînerait la bonification prévue par
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goeding voor gevolg zou hebben, gelden eveneens als
reden om geen rekening te houden met bedoelde renten,

2~ Daar de hypotheekschuldenaars de op het gehypo-
theekerd goed betrekking hebbende belasting slechts na
30 juni 1945 zullen hebben betaald, dienen zij niet ont-
last voor de verloopen interesten betreffende het tijdperk
vervát tusschen 9 October 1944 en 30 juni 1945.

Een tweede reden rechtvaardigt de voorgestelde ver-
betering, De schuldeischers die de terugbetaling der be-
lasting bekomen zooals voorzien in paragraaf 2, hebben
recht op een interest, te rekenen van 1 Januari 1946 af.

Zij zullen de interesten in verband met hun schuldvor-
dering verliezen van een datum af die zal voorkomen tus-
sehen 1 juli 1945 en 30 juni 1946, naarvolgens den jaar-
lijkschen vervaldatum en, in geval van terugbetaling, zal
de Staat hun een interest vergoeden van den gemiddelden
datum van J januari J 946 af.

3~ Het geval kan zich voordoen dat de schuldelecher,
op verzoek van zijn schuldenaar,de belasting zal willen
kwijten welke overeenstemt met de hypotheekschuldvor-
dering, Opdat de terugbetaling van de door den schuld-
eischer voorgeschoten som gewaarborgd weze door de
bestaande inschrijving, dient een uitzondering voorzien op
de automatische vermindering der schuldvordering.

4~ Indien een personenvennootschap. [bijvoorbeeld een
coöperatieve vennootschap) een hypotheekschuld heeft
tegenover een openbare instelling, bij voorbeeld de Spaar-
kas, dan zou zij, bij toepassing van artikel 9, de belasting
moeten kwijten op de waarde van haar onroerende goede-
ren, zonder afhouding van het hypothecair passief, maar
dit laatste zou met 5 % worden verminderd,

Daarentegen zou de Spaarkas, die bij toepassing van
artikel 2 vrijgesteld is van belasting, een vergoeding ont-
vangen om de vermindering van haar schuldvordering te
compenseeren.

Om dien kringloop te voorkomen, volstaat het, de
schulden welke door Belgische vennootschappen verschul-
digd zijn aan bij artikel 2 beoogde organismen of aan ven-
nootschappen op aandeelen, buiten de toepassing van arti-
kel 9 te stellen en ze automatisch over te dragen op arti-
keI 12.

(Paragraaf Ibis)

Om iedere betwisting te verrnijden , is het nuttig nauw-
keurig te bepalen dat de in paragraaf I voorziene verrnin-
deringen ook van toepassing zijn wanneer de hypotheek
werd verstrekt door een andere dan den schuldenaar of de
hypotheek werd bedongen ten voordeelen van een derde-
borg (medeschuldenaar of borg).

(Bij paragraaf 2)

Op gevaar van een dubbele belasting te vestigen ten
laste van de wiskundige reserves van de verzekerings- of
kapitalisatieondernerningen van de spaar- of depositokas-
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le paragraphe -2 constituent une raison de plus pour ne pas
tenir compte des rentes en question.

2~ Etant donné que les débiteurs hypothécaires n'aù-
ront payé l'im.pôt qu'après le 30jùin 1945·,il n'y a pas
lieu de les décharger des intérêts courus pour la période
comprise entre le 9 octobre 1944 et le 30 juin 1945.

Une seconde raison justifie la irectification proposée.
C'est que les créanciers, lorsqu'ils obtiennent la ristourne
de I'impôt selon les prévisions du paragraphe 2, ont droit
à un intérêt à compter du 1er janvier 1946.

Ils perdront les intérêts de leur créance à compter d'une
date qui se placera entre le 1er juillet 1945 et le 30 juin
J 946, suivant la date de l'échéance annuelle et, en cas de
ristourne, I;Etat leùr bonifiera un intérêt à compter de la
dàte moyenne du J er janvier 1946.

3° Il arrivera que le créancier, à la demande de son
débiteur, voudra acquitter I'impôt vcorrespondant à la
créance hypothécaire. Afin que le remboursement de la
somme avancée par le créancier soit garantie par l'in-
scription existante, il convient de prévoir une exception
à Ja réduction automatique de la créance:

4° Si une société de personnes (une coopérative par
exemple) a une dette hypothécaire envers uri établisse-
ment public, la Caisse d'Epargne par exemple, elle de-
vrait, par application de l'article 9, acquitter l'Impôt sur
la valeur de ses immeubles sans déduction du passif hypo-
thécaire, mais celui-ci serait réduit de 5 p. c.

Par contre, la Caisse d'Epargne, exempte de I'impêt
par application de l'article 2, recevrait une bonification
pour compenser la réduction de sa éréance.

Il suffit, pour éviter ce circuit, d'exclure du champ d'ap-
plication de l'article 9 pour les reverser automatiquement
à l'article 12, les dettes d~es par les sociétés belges à des
organismes visés à l'article 2 ouà des sociétés par actions.

(A u paragraphe 1bis),

Pour éviter toute discussion, il est utile de préciser que
lea réductions prévues au paragraphe 1 s' appliquentaussi .
lorsque l'hypothèque a été fournie par un autre que le dé-
biteurou que l'hypothèque a été stipulée au profit d'un
tiers garant (codébiteur ou caution).

(Au paragraphe 2).

Pour ne pas établir une double imposition à charge des
réserves mathématiques des entrepriees-d' assurancesou 8e
capitalisation des caisses d'épargne ou de dép6t et des



sen en van de depositobanken, die niet den naamloozen
vorm hebben aangenornen, is het nocdzakelijk deze, wat
betreft de hypothecaire schuldvorderingen, gelijk te stel-
len met de naamlooze vennootschappen, zoodat de terug-
keering van de 5 '%. waarvan hun schuldenaars werden
vrijgesteld, mogelijk wordt.

(Bij paragraaf 3)

De schulden van de hypothecaire schuldenaars worden
met 5 % verminderd, omdat zij de belasting betalen op de
bruto-waarde van hun onroerende goederen zonder onder-
scheid van de hypothecaire lasten.

Indien de onroerende goederen dank zij artikel 2 nier
belastbaar zijn (vereeniging zonder winstgevend doel, b.v.),
is de vrijstelling niet gerechtvaardigd. Paragraaf 3 voorziet
dan ook dat, in dergeliik geval, de schuldenaar aan den
Staat een som zal betalen gelijk aan het bedrag waarvan
hij werd vrijgesteld.

Een dergelijke toestand doet zich ook voor ten opzichte
van de hypothecaire schulden van de naamlooze vennoot-
schappen. Deze worden belast door toepassing van artikel6
[creatie van aandeelen) op het bedrag van hun netto ver-
mogen en niet op hun bruto vermogen, Er is dus geen re-
den, hun het voordeel te laten van de vermindering van
hun schulden, daar de tegenwaarde van die vermindering
aan den Staat moet toekomen.

(Bij paragraaf 4)

Noodzakelijke wijziging om den tekst in overeenstern-
ming te brengen met de gewijzigde paragraaf 1.

Artikel 9, zooals gewijzigd door de Regeering, wordt
eenparig goedgekeurd.

ART.IO.

Artikel 10 handelt over de belasting der effecten, an-
dere dan de aandeelen en deelbewijzen in Belgische ven-
nootschappen waarvan sprake in artikel 6, de buitenlands
gelegen goederen en de waarden op het buitenland.

Daar die effecten, goederen en waarden in October
1944 werden aangegeven, zal de belasting zonder forma-
liteiten kunnen doorgaan, doch de belastingschuldige zal
er toe gehouden zijn een schattende aangifte te verstrekken
indien hem dit gevraagd wordt.

Die bij artikel 10 voorziene belasting dient, wegens den
aard der zaken, slechts toegepast op de inwoners van het
Rijk en op de Belgische rechtspersonen met uitzondering
van deze die worden vrijgesteld bij artikel 2 en van die
bedoeld bij artikel 6.

De Regeering stelt een amendement voor, waarbij aan
de opsomming van artikel 10 « de inschrijvingen op naarn
in het Groolboek van de Belgische Rijksschuld of in het
Grootboek van de Congoleesche Openbare Schuld )) wor-
den toegevoegd.

De inschrijvingen op naam in het Grootboek van de
Belgische Riiksschuld werden aan de tellingsmaatregelen
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banques de dépôt, qui n'ont pas adopté la forme anonyme,
il est indispensable de les assimiler aux sociétés anonymes
quant aux créances hypothécaires. de manière à permet-
Ire la ristourne des 5 p. c. dont leurs débiteurs sont libérés.

(Au paragraphe 3).

Les débiteurs hypothécaires sont libérés de 5 p. c. de
leurs dettes parce qu'ils paient l'impôt sur la valeur brute
de leurs immeubles sans distinction des charges hypothé-
carres,

Dès lors, si les immeubles ne sont pas imposables grâce
à l'article 2 (association sans but lucratif, par exemple) la
libération ne se justifie pas .. Aussi, le paragraphe 3 pré-
voit-il qu'en pareil cas, le débiteur devra payer à l'Etat
une somme égale au montant dont il est libéré.

Une situation analogue se présente pour les dettes hypo-
thécaires des sociétés anonymes. Celles-ci sont imposées
par le jeu de l'article 6 (création d'actions) sur le montant
de leur avoir net et non sur leur avoir brut. Il n'y a donc
pas lieu de leur laisser le bénéfice de la réduction de leurs
dettes. La contre-partie de cette réduction doit faire retour
à l'Etat.

(A u paragraphe 4).

Changement nécessaire pour mettre le texte en harmonie
avec le paragraphe 1 modifié.

L'article 9, tel qu'il est amendé par le Gouvernement,
est adopté à l'unanimité.

ART. ID.

L'article 10 s'occupe de l'imposition des titres, autres
que les actions et parts des sociétés belges dont s'occupe
l'article 6, des biens sit~és à l'étranger et des valeurs sur
l'étranger.

Comme ces titres, biens et valeurs ont été déclarés en
octobre 1944, l'imposition pourra se faire sans formalités,
mais le contribuable sera tenu de fournir une déclaration
estimative s'il en est requis.

Cette imposition prévue à l'article \0 ne doit, par la
nature des choses, a'appliquer qu'aux habitants du royau-
me et aux personnes morales belges autres que celles
exemptées par l'article 2 et celles visées par rarticle 6.

Le Gouvernement propose un amendement ajoutant à
l'énumération de l'article 10 « les inscriptions nominatives
au grand livre de la dette publique belge, ou au grand
livre de la dette publique congolaise »,

Les inscriptions nominatives au Grand Livre de la Dette
Publique ont été soustraites aux mesures de recensement



186

van de besluitwet van 6 October 1944 onttrokken. Zij
werden niet aangegeven in uitvoering van voornoemde
~sluitwet, zij werden langs administratieven weg ter ken-
nis van het Bestuur gebracht.

Daar artikel lO slechts slaat op de aangilten gedaan in-
gevolge de telling van de Belgische en vreemde effecten,
zou de -aanslag van de inschrijvingen in het Grootboek
geen wettelijkebasis hebben, indien zij niet uitdrukkelijk
door het ontwerp werden vermeld. Het amendement vult
deze leemte aan.

ArtikellO wordt, aldus gewijzigd, met eenparigheid
van stemrnen aangenomen,

ART. 11.

Artikel Il voorziet het aanslaan, zonder Iormaliteiten en
volgens forfaitaire grondslagen die zullen vastgesteld wor-
den _bij Koninklijk besluit, van de in landbouwbedrijven
belegde goederen en activa.

Een belangrijke wijziging wordt aan het ontwerp aan-
gebracht: terwijl dit voorzag dat de belasting zou berekend
worden op het uit die forfaitaire grondslagen voortsprui-
tend bedrag « na aftrek eener som van 50.000 frank Il -

bepaling die namelijk werd ingelascht om het Bestuur niet
met een verontrustend aantal bundels betreffende kleine
zaken te overstelpen -, brengt de meerderheid der leden,
steunend op de overweging dat die I bepalingen aan een
bepaalde klasse van de maatschappij een vrijstelling zou-
den bezorgen, den Minister er toe, een amendement in te
dienen waarbij de schrapping van die zeven laatste woor-
den wordt voorzien. Dit amendement tot schrapping wordt
aangenomen.

Een amendement van de Regeering, als volgt opgesteld:
« De landbouwbedrijven, waarvoor geen forfaitaire be-

Iastinggrondslag zal bepaald zijn bij bov~nbedoeld Konink-
lijk besluit,. zijn' onderworpen aan het regime van arti-
kel 12 Il, wordt aangenomen en aan het einde van het
artikel toegevoegd.

Dit amendement bedoelt, nauwkeurig te bepalen dat,
indien sommige categorieën van landbouwbedrijven
wegens hun bijzonder karakter, zich niet leenen tot een
Iorfaitairen aanslag der daarin belegde activa, die bedrij-
ven automatisch onderworpen worden aan het regime der
bij artikel 12 voorziene aangilte.

Artikel 11 wordt aangenomen.

l '"'. '"

Een cornmissaris di~nt hier een amendement in dat een
artikel \\ bis zou vorrnen en, dat de belasting voor-;iet (na
aangifte), van het stoHeerend huisraad, en hij verdedigt dit
amendement. .

De heer Minister legt uit dat de Regeering het stoffee-
rend huisraad niet wenscht te belesten, omdat:

1" in de eerste plaats de eenvoudige menschen bij die
vrijstelling voordeel hebben, men meubels bezit vooraleer
men bankrekeningen of andere activa heeft, de vrijstelling
dus het degressief karakter van de belasting doet uitkomen;

,[ 22 ]

prescrites par l'arrêté-loi du 6 octobre 1944. Elles n'ont
pas été déclarées en exécution du dit arrêté, elles ont été
portées à la connaissance de rAdministration par voie
administrative.

Comme J'article lO ne se réfère qu'aux déclarations
consécutives au recensement des titres belges et étrangers,
J'imposition des inscriptions au Grand Livre manquerait
de base légale, si elles n'étaient pas visées expressément
par le projet. L'amendement comble cette lacune.

L'article 10, ainsi amendé. est adopté à l'unanimité.

ART. 11.

L'article Il prévoit l'imposition des biens et avoirs in-
vestis dans les exploitations agricoles, sans formalités et
d'après les bases forfaitaires à fixer par arrêté royal.

Une modification importante est apportée au projet:
alors que celui-ci prévoyait que l'impôt serait calculé sur
le montant résultant de ces bases forfaitaires l( après la dé-
duction d'une somme 'de 50.000 francs I) - disposition
insérée notamment pour ne pas encombrer l'Administra-
tion d'un nombre dangereusement considérable de dossiers
se rapportant à de petites affaires -. la majorité des mem-
bres, inspirée par la considération que ces 'dispositions
vaudraient une exemption pour une certaine classe sociale,
amène le Ministre à déposer un amendement prévoyant la
biffure de ces huit derniers mots, amendement-biffure qui
est adopté.

Un amendement du Gouvernement formulé comme suit:
Il Les exploitations agricoles, pour lesquelles aucune base
forfaitaire d'imposition n'aura été établie par I'arrêté royal
susvisé. sont soumises au régime de l'article 12 )1, est
adopté et ajouté à la fin de l'article.

Cet amendement tend à préciser que si, à cause de leut
nature spéciale, certaines catégories d'exploitations agri-
coles ne se prêtent pas à une taxation forfaitaire des 'avoirs
investis, ces exploitations seront automatiquement sou-
mises au régime de la déclaration prévue par l'article 12.

L'article Il est adopté.

Un commissaire dépose un amendement qui constitue-
rait un article Il bis, et qui prévoit l'imposition des meu-
bles meublants (après déclaration). Il défend sa proposi-
tion.

Le Ministre expose que le Gouvernement préfère négli-
ger les meubles meublants parce que:

1° leur exonération profite en premier lieu aux plus
humbles; on a des meubles avant d'avoir des comptes en
banque ou d'autres avoirs; cette exonération accentue donc
le caractère dégressif de l'impôt;



2" de belasting van het stoffeerend huisraad te ingewik-
keld zou zijn: er zouden talrijke aangiften, schattingen en
onderzoeken noodig zijn.

De comrnissaris die het amendement indiende, ant-
woordt dat hij daarbij « vooral gedacht heeft aan de schur-
ken »; maar de Minister stelt hem gerust en geeft hem
de verzekering dat men hen zal treffen door de andere fis-
kale ontwerpen dank zij het vermoeten juris tantum dat
drukt op al de' beleggingen die, onder welken vorrn ook,
onder den oorlog werden gedaan.

Het arnendement wordt ingetrokken.

ART.12.

Dit artikel voorziet de belasting, na aangifte, der goe-
deren en activa welke belegd zijn in een nijverheids- of
handelsexploitatie of een onroerende ondernerning , of
welke aangewend zijn tot het uitoefenen van een beroep.

De voornaamste aan dit artikel aangebrachte wijziging
is de volgende. Terwijl het ontwerp de aangifte en de
belasting slechts voorziet in geval en voor waver
de gezamenlijke waarde der goederen en activa meer dan
50.000 frank bedraagt, brengt de meerderheid van de Corn-
missie - nogmaals getr~ffen door het Ieit dat een dergelijke
vrijstelling zich voor sommige maatschappelijke standen
der bevolking zou kunnen toevoegen aan het voor alle be-
Iastingschuldigen door artikel 14 voorziene abattement -
den Minister er toe, het cijler 50.000 frank door! 0.000
frank te vervangen, en, in paragraaf 3, de woorden « na
aftrek eener som van 50.000 frank J) weg te laten.·

Zoo die wijziging de gelijkheid onder alle burgers be-
vordert, levert zij daarentegen het gevaar op van een moge-
lijke ophooping van aangiften en dossiers.

Aan het slot .van het artikel, doet een amendement
van de Regeering, ingegeven door een billijkheidsbetrach-
ting, een paragraaf 4 toevoegen luidende als volgt :
« Gaat het bedrag der aannemelijke schulden' dat
van het aan aangifte onderworpen actief te boven, dan
wordt het verschil afgetrokken van de belastbare waarde
der onder de voorzieningen van. de artikelen 3, 7 en 10
vallende goederen en activa. In dergélijk geval draagt
de aangifte de beknopte aanduiding van de goederen en
activa op welker waarde de aftrek mag geschieden, »

De aangifte van artikdl 12 kan leiden tot de vaststelling
van een tekort dat zijn tegenwicht heeft in goederen en
bezittingen door de artikelen 3. 7 of !0 belast. Men zou in
dit geval een bruto-vermogen hebben belast zonder reke-
ning te houden met de lasten. Dit mag in geen geval.

Een ander amendement van. de Regeering bestaat in
een toevoeging aan het 3° van paragraaf 2. Het gaat ins-
gelijks er om dubbelen aanslag te verrnijden van de
aandeelen die de onderneming zou kunnen hebben
in een andere Belgische vennootschap dan op aandeelen.

Ten slotte herstelt de voorgestelde tekstvervanging bij
het 4°, 2'10 alinea van dezelfde paragraaf, een materieele
fout.

Artikel 12, aldus gewijzigd, wordt goedgekeurd.
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z" l'imposition des meubles corporels serait trop corn-
pliquée : il faudrait d'innombrables déclarations et vérifi-
cations.

Le Commissaire auteur de l'amendement. répond qu'il
a 'I surtout pensé aux canailles I », mais le Ministre le ras-
sure et lui dit qu'on les atteindra par les autres projets fis-
caux, grâce à la présomption juris·tantum qui est attachée
à tous les placements, sous quelque forme que ce soit, faits
pendant la guerre.

L'amendement est retiré.

ART. 12.

L'article prévoit l'imposition, après déclaration, des
biens et avoirs investis dans une exploitation industrielle
ou commerciale, ou une entreprise immobilière, ou affectés
à l'exercice d'une profession.

La principale modification apportée à cel article est que.
alors que le projet ne prévoit la déclaration et l'imposition
qu'au cas et dans la mesure où l'ensemble des biens et
avoirs en question représente une valeur supérieure à
50.000 francs, la majorité de la Commission, encore une
fois émue par le fait qu'une pareille exemption pourrait,
pour certaines classes sociales, s'ajouter à l'abattement
prévu pour tous les contribuables par l'article 14, amène
le Ministre à remplacer le chiffre de 50.000 francs par
10.000 francs et à supprimer, au paragraphe 3, les mots
« après la déduction d'une somme de 50.000 francs ».

Si cette modification assure l'égalité entre tous les ci-
toyens, elle risque, par contre, de provoquer un embou-
teillage de déclarations et dossiers.

A la fin de l'article, un amendement du Gouvernement,
inspiré par un souci d'équité, fait ajouter un paragr. 4 ainsi
conçu: « Si le montant des dettes admissibles excède celui
de l'actif soumis à déclaration, la différence est déduite
de la valeur imposable des biens et avoirs rentrant dans
les prévisions des articles 3, 7 et 10. En pareil cas, la dé-
claration indique sommairement les biens et avoirs sur la
valeur desquels la déduction pourra être opérée Il.

La déclaration de l'article 12 peut conduire à constater
un déficit qui a sa contre-partie dans les biens et avoirs
imposés par les articles 3, 7 ou 10. On aurait, dans ce cas,
taxé des avoirs bruts sans tenir compte des charges. Cela
ne se peut évidemment pas.

Un autre. amendement du Gouvernement consiste dans
une addition au 3° du paragraphe 2. Il s'agit d'éviter éga-
lement la double taxation des participations que l'entre-.
prise pourrait posséder dans une société belge autre que
par actions.

Enfin, la substitution proposée au 4°, 2" alinéa, du même
paragraphe, répare une erreur matérielle.

L'article 12 ainsi modifié est adopté.
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ART. 13.

Artikel 13 wordt zonder bespreking aangenomën.

ART. 14.

Artikel 14, dat over de abatternenten handelt, heeft,
aanleiding gegeven tot lange besprekingen en het indienen

. van talrijke amendementen.
Een belangrijke wijziging wordt er aan aangebracht door

het feit dat deze abattementen, als gevolg van den wensch
van de Commissie, zullen voorzien worden op degezarnen-
lijke belastbare waarde van de goederen bedoeld in
de artikelen 3, 4, 7,8,9, 10, II en 12, terwijl het ontwerp
ze slechts voorzag voor de goederen waarvan sprake in de
artikelen 3, 10, Il en 12.

De Cornmissie heeft hët abattement van 50.000 frank
voor elk « rijk,sinwoner » aangenomen ,

De besprekingen worden vinnig waar het er orn gaat te
weten welk het bijabatternent zal zijn uit hoofde van den
echtgenoot.

In haar ontwerp voorzag de Regeering voor den echtge-
noot sIechtseen bijabatternent van 10.000 frank, wat
slechts een vijfde vertegenwoordigt van het abatternënt
waarvan deze zelfde belastingplichtige, te persoonlijken
titel, en als I( rijksinwoner )1 zou genieten, indien hij ... geen
echtgenoot was. Evenwel neemt iij aan, tot 20.000 frank te
gaan, hetzij twee vijfden.

Een lid zet de stelling uiteen, dat men geen straf moet
leggenop de hoedanigheid van echtgenoot (e), en dat men
uit hoofde van deze, een abattement moet voorzien gelijk
aan dit waarvan hij zou genieten indien hij geen echtgenoot
was, hetzij 50.000 frank. Dit amendement wordt met
7 stemmen tegen 5 en 2 onthoudingen verworpen.

Een ander lid stelt voor, en slaagt er in te doen aanne-
men (met 7 stemmen tegen 5 en lonthouding) een amen-
dement waarbij in hoofde van den echtgenoot een abatte-
ment van de helft, hetzij 25.000 frank, voorzien wordt.

Na den echtgenoot is het de beurt van de kinderen.
Het meest verstrekkende voorstel is dat van een commis-

sielid, dat ingegeven is door het familiaal belang, door het
nationaal belang dat het groote gezin biedt en door het
voorbeeld in dit opzicht door de Fransche financieele en
fiskale ontwerpen gegeven die zich werkelijk edelmoedig
toonen ten aanzien van de groote gezinnen. Dit lid zet vol-
gend stelsel vooruit: er zou uit hoofde van de kinderen
geen eenvoudig bijabattement zijn, maar er zou, wegens
elk van hen, een vermindering van 10 % op de door het
familiehoofd verschuldigde belasting worden toegepast,
wat meebrengen zou dat het gezinshoofd dat 10kinderen
heeft - aldus de indiener van het amendement, anders
en op allerlei wijzen betaalt - aan de belasting op het
kapitaal zou ontsnappen.

Dit eenigszins radicaal atelse], dat aan het wetsontwerp
een karakter van hooge bescherming van het gezin had
kunnen verleenen, wordt verworpen,

Wordt inegelijks verworpen (met 8 stemmen tegen 5 en
Jonthouding), een amendement, waarbij, uit hoofde van
elk kind, een abattement van 25.000 frank voorzien wordt.
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ART.13.

L'article 13 est adopté sans discussion.

ART.14.

L'article 14, qui s'occupe des abattemen ts, a donné lieu'
à de longues discussions et au dépôt de multiples amen-
dements .

Une modification importante y est apportée par le fait
que ces abattements seront, suite au désir de la Commis-
sion, prévus pour l'ensemble de la valeur imposable des
biens visés aux articles 3,4, 7,8,9, 10, Il et-J2, alors que
le projet les prévoyait pour les seuls biens dont s'occupent
les articles 3, 10, Il et 12.

La Commission adopte l'abattement de 50.000 fr. pour
chaque «: habitant du royaume » .•

Les discussions deviennent âpres là où il s'agit de savoir
quel sera l'abattement supplémentaire du chef du « con-
joint », dudit « habitant du royaume I).

Le Gouvernement, dans son projet, ne prévoyait, pour
le conjoint, qu'un abattement supplémentaire de 10,000 fr.,
ce qui ne représente qu'un cinquième de l'abattement dont
jouirait, à titre personnel. et comme II habitant du royau-
me n,le même redevable s'il ... n'était pas « conjoint )J.

Toutefois, il accepte cl'aller jusqu'à 20.000 francs, soit deux
cinquièmes.

Un membre développe la thèse qu'il ne faut pas péna-
liser la qualité de conjoint, et qu'il faut admetre, du chef de.
celui-ci, un abattement égal à celui dont il jouirait s'il
n'était pas un conjoint, c'est-à-dire 50.000 Er. Cet amen-
dement est rejeté par 7 voix contre 5 et 2 abstentions.

Un autre membre propose' et fait adopter (par 8 voix
contre 5 et I abstention) un amendement prévoyant, du
chef du conjoint, un abattement de la moitié, soit 25.000
francs.

Après le conjoint, c'est le tour des enfants.
La proposition la plus radicale est celle d'un commis-

saire qui. s'inspirant de l'intérêt familial, de l'intérêt na-
tional servi par la famille nombreuse et de l'exemple donné
par les projets financiers et fiscaux en France, met en
avant le système suivant :du chef des enfants il n'y aurait
pas de simple supplément d'abattement, mais il y aurait,
pour et à raison de chacun d'eux, une réduction de 10 p. c.
sur l'impôt dû par le chef de famille, ce qui ferait que le
chef de famille ayant 10 enfants - il paie, dit l'auteur de
l'amendement, autrement et suivant toutes sortes de mo-
dalités - échapperait à l'impôt sur le capital.

Ce système assez radical, qui aurait pu donner au projet
. de loi un caractère de haute protection de la famille, est
repoussé.

Est également repoussé, et ce par 8 voix contre 5 et
I abstention, un amendement prévoyant, du chef de cha-
que enfant, un abattement de 25.000 francs.



Wordt nog verworpen (met 9 stemmen tegen 6) een
amendement waarbij een abattement van 25.000 fr. voor-
zien wordt uit hoofde van elk kind te rekenen van het
derde.

Wat meebrengr dat men tenslotte, een bijabattement
ván 10.000 frank aanneemt, uit hoofde van elk kind,
zooals het ontwerp het voorziet.

Wordt aangenomen een amendement van de Regeering,
waarbij voor de toepassing van deze wet, als in leven
wordt beschouwd, de echtgenoot(e) of het kind gestorven
voor het Vaderland of wiens overlijden door een oorlogsfeit
werd veroorzaakt.

Aan een commissielid, dat, steunend op de zin-
spreuk nasciiurus pro nato habetur tusschen de woorden
Il kind ... in leven Il en de woorden « of vertegenwoordigd
op 9 October 1944 Il het woord « ontvangen » zou willen
inlasschen, antwoordt de Minister, dat hij ákkoord is met
de gedachte maar hij acht het niet noodig een toevoeging
aan den tekst te doen.

Een amendement, voorgesteld door een ander Commis-
sielid, breidt het bijkomend abattement van 10.000 frank,
uit tot (l elk ten laste zijnden ascendent Il. Het wordt met
Il stemmen tegen 4 goedgekeurd, met dien verstande, dat
de woorden Il ten [aste » dienen begrepen in denzelfden zin
als voorzien door de wetgeving op de inkomstenbelastin-
gen, ,.

'..
Een amendement van de Regeering, dat door de Corn-

missie wordt aangenomen, luidt: C( Als het bedrag van het
abattement en dat van de in artikel 9 bedoelde schulden
echter een totaal uitmaken dat de waarde van de goederen
te boven gaat, wordt het abattement verminderd met een
som gelijk aan het excedent II.

Voor zoover hij de belasting betaalt. op de schijf van
de waarde van het onroerend goed overeenstemmend met
het bedrag der hypothecaire schulden, doet de belasting-
schuldige, eigenaar van het onroerend goed, een voorschot
voor zijn schuldeischer, die, daarentegen, zijn schuldvor-
dering ten opzichte van den schuldenaar ziet verminderen
met een overeenstemmend bedrag van 5 %.

Dit vaststaande, mag het aan den eigenaar van het on-
roerend goed toegestaan abattementbillijkerwijze slechts
in aanmerking komen voor zoover de waarde van het on-
roerend goed het bedrag der hypothecaire schuldvordering
overtreft.

Voorbeeld:

Onroerend goed ter waarde van

Hypothecaire schuld .

Abattement (vrouwen 4 kinderen)

... fr. 100.000

50.000

115.000

Zoo men 115.000 frank aftrekt van de waarde van het
onroerend goed, blijft er niets over. De eigenaar-schul-
denaar zou dus niets betalen en zou anderzijds worden
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Est encorerepoussé (par 9 voix contre 6) un amende-
ment qui prévoit un abattement de 25.000 francs du chef
de chaque enfant à partir du, troisième.

Ce qui fait que, finalèment, on adopte le chiffre de
10.000 francs d'abattement supplémentaire du che! de
chaque enfant, tel que le propose le projet.

On adopte un amendement qui permet de considérer ,
pour l'application de cette loi, comme étant envie, le con-
joint ou l'enfant mort pour la patrie ou dont le décès a été
provoqué par un fait de guerre,

A un commissaire qui s'inspire de l'adage nasciturus pro
nato habetur et voudrait faire intercaler après 'les mots
« enfant ... en vie» et avant « 'ou représenté, en date dû
9 octobre 1944», le mot « conçu », le Ministre répond
qu'il est d'accord sur l'idée, mais qu'il n'est pas nécessaire
de faire un ajouté au texte.

Un amendement présenté par un. autre commissaire
étend l'abattement supplémentaire de IO.(}()(} francs à
Il chaque ascendant à charge»; il' est adopté par 11 voix
contre 4, étant entendu que les mots « à charge» doivent
être pris dans le sens prévu par la législation régissant les
impôts sur les revenus.

'.I ••

Un amendement du Gouvernement, accepté par la
Commission, est ainsi libellé: « Toutefois, si le montant
de l'abattement et celui des dettes visées à l'article 9 repré-
sentent un total supérieur à la valeur des biens, l'abatte-
ment est diminué d'une somme égale à l'excédent ».

El) tant qu'il paie l'impôt sur la tranche de la vaieurde
l'immeuble qui correspond au montant de ses dettes hypo-
thécaires, le contribuable, propriétaire de l'jmmeuble, fait
une avance pour son' créancier, lequel, en retour, voit sa
créance vis-à-vis du débiteur réduite à concurrence de.
5 p. c~

Cela étant, l'abattement accordé au propriétaire de
l'immeuble ne peut légitimement jouer qu~ dans la mesure
où la valeur de l'immeuble dépasse le montant de la.
créance hypothécaire.

Exemple:

Immeuble valant. ..

Dette hypothécaire ...

Abattement (femme + 4 enfants)

... fr. 100.000

, 50.000

115.000

Si l'on déduit 115.000 francs de la valeur de l' immeuble,
il reste zéro. Le propriétaire-débiteurne paierait donc rien
et il e.er~it,d'a,\llœ plUt, libéré de 5 p. c. surse dette hy-
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vrijgesteld van 5 % op zijn hypothecaire schuld; Is het
billijk dat hij het voordeel van die vrijlating behoudt ?
Ongetwijfeld neen. '

Het abattement dient teruggebracht van 115.000 frank
tot 50.000 frank, derwijze dat het slechts slaat op het ge-
deelte van de waarde van het pand dat het bedrag van de
hypothecaire schuld te boven gaat. Aldus zal de,
belastingschuldige de belasting betalen op 50.000 frank;
anderzijds, zal zijn schuld van 50.000 frank met 5 % wor-
den verminderd. Ten slotte zal hij aan de Schatkist een
bedrag moeten terugstorten gelijk aan dat waarvan hij
tegenover zijn sch~ldeischer ontslagen is,

Een ander amendement van de Re geering, luidend dat
« de rechten van successie en van overgang bij overlijden,
welke de belastingplichtige aan de Schatkist verschuldigd
is op 9 October 1944, aan het bedrag van het abattement
toegevoegd worden, wanneer zij ten minste twee duizend
f~ank bereiken », wordt goedgekeurd en aan hel einde van
paragraaf I geplaatst.

Op een hem gestelde vraag antwoordt de Minister dat,
aangezien de op 9 October 1944 verschuldigde belastingen
op de bedrijfsinkomsten een bedrijfslast uitmaken, zij
rnogen worden afgetrokken van het belastbaar .actiel.

Deze regel is van toepassing op de bijzondere belastin-
gen ingesteld door de twee ontwerpen ingediend terzelfder-
tijd ,als het ontwerp van belasting op het kapitaal.

Paragraaf 2 voorziet dat hij die hel genet van het abatte-
ment wenseht te bekomen daartoe een schriftelijke aan-
vraag moet indienen bij den ontvanger der successierech-

. ten. Een nieuwe door de Regeering voorgestelde tekst,
bepaalt de gegevens die in de aanvraag moeten voorkomen.

Een amendement van de Regeering voegt er aan toe,
dat de bevoegde ontvanger der successierechten diegene
is inwiens ambtsgebied de belanghebbende op 9 October
1944 gedomicilieerd was.

Op een door een Commissielid gestelde vraag, verklaart
de Minister dat hij wel akkoord gaat dat hij die slechts het
abattement van 50.000 frank voorzien voor al de inwoners
van het Rijk, verlangt, geen aanvraag moet indienen.
Het abattement wordt op hem van rechtswege toegepast.

Ten slotte, voegt de Regeering, door haar nieuwen
tekst, daaraan toe, dat hij die krachtens artikel 12
een aangifte moet doen, er van ontslagen is een alzonder-
lijke aanvraag om abattement in te dienen, op voorwaarde
de bij artikel 12 voorziene aangifte aan te vullen met de
aanduidingen die de aanvraag om abattement behelst.,.

'. *'

Het aldus gevoelig gewijzigd artikel 14 wordt in ZIJn
geheel met eenparigheid van sternmen min twee ont-
houdingen aangenomen.

ART.15.
Artikel 15 bepaalt dat het de « personen die op 9 Oc-
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pothécaire. Est-il juste qu'il garde le bénéfice de cette
libération? Evidemment non.

L'abattement doit être ramené de 115.000 francs à
50.000 francs, de manière à ne porter que sur la tranche de
la valeur de rimmeuble qui dépasse le montant de la déttè
hypothécaire. Ainsi. le débi~eurpaie~a l'impôt sur 50,000
francs; d'autre part, sa dette de 50.000 francs sera réduite
de 5 p. c. En définitive. il devra reverser au Trésor un
montant égal à celui dont il est déchargé vis-à-vis de son
créancier. '

•'. ,.
Un autre amendement du Gouvernement prévoyant que

(l les droits de succession et de mutation par décès dus par
le contribuable au Trésor à la date du 9 octobre 1944 sont
ajoutés au montant de l'abattement, lorsqu'ils atteignent
deux mille francs au moins », est adopté et placé à Ja fin
du paragraphe I.

A une question qui lui est posée, le Ministre répond que
les impôts sur les revenus professionnels dus au 9 octobre
1944. étant une charge professionnelle, peuvent être dé-
duits de l'actif imposable. ,

Cette règle s'appliquera aux impôts spéciaux établis par
les deux projets déposés en même temps que le projet
d'impôt sur le capital.

Le paragraphe 2 prévoit que l'intéressé qui désire-ob-
tenir le bénéfice de 'l'abattement doit, à cet effet, intro-
duire une demande écrite au Receveur des droits de suc-
cession. Un texte nouveau proposé par le Gouvernement
précise les éléments que la demande doit contenir,

Un amendement du Gouvernement ajoute que' le Re-
ceveur compétent des droits de succession, est celui dans
le ressort duquel l'intéressé « avait son domicile au 9 oc-
tobre 1944 n. ,

En réponse à une question d'un commissaire, le Mi-
nistre déclare qu'il est bien d'accord que celui qui ne ré-
clame que l'abattement de 50.000 francs, prévu pour tous
Ïes habitants du royaume. ne doit pas introduire une de-
mande. L'abattement Iui sera appliqué d' office.

Enfin, le Gouvernement ajoute, par son nouveau texte,
que celui qui aura à faire une déclaration conformément à
l'article 12, est dispensé de faire une demande séparée
d'abattement, à condition de compléter la déclaration pré.,
vue par l'article 12 au moyen des indications que com-"
porte la demande d'abattement.

*'* *

L'ensemble de l'article 14, ainsi assez profondément
modifié. est adopté à l'unanimité moins deux abstentions.

ART. IS,

L'article ,IS indique que ce sont lee « propriétaires au



rober 1944 eigenaars zijn der aan de belasting onderwor-
pen goederen en activa, alsook hun erfgenamen en recht-
hebbenden », die gehouden zijn tot betaling der in uit-
voering van de wet gevestigde aanslagen.

De Minister doet opmerken dat op zijn departement
verscheidene brieven zijn toegekomen, er op aandringend
dat de eigenaars en de hypothecaire schuldeischers
de belasting niet ten laste der huurders of der ontleeners
zouden kunnen leggen, onder inroeping van sommige
bedingen van het huur- of beleeningscontract die in zeer
algemeene bewoordingen doelen op I( alle op de gehuurde
goederen gelegde of te leggen belasting » of op « het ont-
leende kapitaal ».

In hetzelfde verband, moet worden yermeden dat
de toepassing van artikel 4 de· markt der onroerende
goederen zou storen door den verkooper te verbieden de bij-
belasting, dIe eischbaar zou kunnen worden tengevolge
van den verkoop van een onroerend goed, ten laste te
leggen van den kooper. )J

Deze punten maken het voorwerp uit van een tweede
alinea die de Regeering voorstelt bij paragraaf 1"te voegen.
Dit amendement wordt eenparig aangenomen.

, ..
**

De tekst van paragraal 3 voorziet, dat « de eigenaar en
de vruchtgebruiker ondeelbaar gehouden zijn tot betaling
van de belasting met betrekking op de met vruchtgebruik
bezwaarde goederen », en bovendien dat de regeling tus-
schen de twee betrokkenen zal plaats hebben overeen-
komstig artikel 609 van het Bùrgerlijk Wetboek.

De Cómrnissie neemt een nieuwen tekst aan houdende
dar (I de bloote eigenaar gehouden is tot betaling van de
belasting met betrekking op de met vruchtgebruik be-
zwaarde goederen » ; maar, dank zij alinea 2, waaraan
enkel wordt toegevoegd « bloote », zal de bloote eigenaar
zich kunnen keeren tegen den vruchtgebruiker, in de mate
door artikel 609 van het Burgerlijk Wetboek aangewezen.

Bij paragraal 4° wordt toegevoegd dat « de oude eigenaar
in rechten en voorrechten van de Schatkist wordt gesubro-
geerd D,

Een amendement, ingediend doortwee cornrnissarissen
die zich om het lot der geteisterden bekommeren, heeft als
voorwerp tusschen de paragrafen 4° en 5° van het ontwerp
een nieuwe paragraaf in te lassehen. Ziehier de tekst van
dit amendement: « De geteisterde belastingplichtige heeft
het recht van de krachtens deze wet opgelegde belasting
het geheel der geleden schade af te trekken, op grondslag
van de schattingswaarde op 1 Augustus 1939)).

De indieners van dit amendement zijn van rneening dat
men den door een oorlogsfeit geteisterden belastingplich-
tige, daar hij door dit feit reeds een heffing op zijn tC kapi-
taal » heeft ondergaan, om te vermijden dat hij tweemaal
zou betalen, moet vrijstellen van de fiskale heffing van
5 %' maar alleen ten bel pope van wat hij aan den oor-
log heeft moeten offeren, en dit op grondslag van de schat-
tingswaarde op 1 Augustus 1939,

De Comrnissie verwerpt evenwel het amendement met
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9 octobre 1944 des biens et avoirs soumis à.f'imp9l. ainsi
que leurs héritiers et ayants droits li, qui sont tenus de
payer les impositions établies en exécution de 'Ia loi.

Le Ministre signale que plusieurs lettres sont parvenues
à son département, insistant pour que les propriétaires et
les créanciers hypothécaires ne puissent pas mettre l'im-
pôt à charge des locataires ou des emprunteurs à la faveur
de certaines clauses du contrat de bail ou de prêt visant,
en termes très généraux, Il tous impôts mis ou à mettre sur
les biens loués » ou sur li le capital emprunté ».

Dans le même ordre d'idées, il faut éviter que le mé-
canisme de l'article 4 ne vienne troubler le marché immo-
bilier, en interdisant au vendeur de mettre à charge de l'ac-
quéreur le supplément d'impôt, qui J'ourrait devenir exi-
gible, par suite de la vente d'un immeuble.

Les dispositions dont le Gouvernement propose de faire
un deuxième alinéa ajouté au paragraphe l , ont pour objet
de tenir compte de ces considérations. Cet amendement
est adopté à l'unanimité.

•'..
Le texte du paragraphe 3 prévoit que « le propriétaire

'et l'usufruitier sont tenus indivisiblernent au paiement de
l'impôt afférent aux biens grevés d'usufruit » et; pour le
surplus, que le règlement entre les deux ,intéressés aura
lieu conformément à l'article 609 du Code civil.

La Commission adopte un nouveau texte portant que « le
nu propriétaire est tenu au paiement de l'impôt afférent
aux biens grevés d'usufruit »: mais, grâce à l'alinéa 2 (au-
quel il est ajouté (( nu » , le nu propriétaire pourra se re-
tourner contre l'usufruitier, dans la mesure indiquée par
l'article 609 du Code civil.

Au paragraphe 4°, il est ajouté que « l'ancien propne-
taire est subrogé dans les droits et privilèges du Trésor ».

Un amendement, présenté par deux commissaires, se
préoccupant du sort des sinistrés. vise à intercaler un nou-
veau paragraphe entre les paragraphes 4" et So du projet.
Voici le texte de cet amendement: « Le redevable sinistré
par fait de guerre aura la faculté de déduire de J'impôt
dû en vertu de celte loi, la totalité des dommages subis,
sur base de la valeur estimative au 10

• août 1939, ,I)

Les auteurs de cet amendement s'inspirent notamment
de l'idée que, le redevable sinistré par fait de guerre ayant
déjà par ce fait subi un prélèvement sur son « capital »,
il y a lieu, pour éviter qu'il paie deux fois, de le dispenser
du prélèvement fiscal de 5 %, mais à concurrence seule-
ment de ce qu'il aura dû sacrifier à la guerre et ce sur la
base de la valeur estimative au 10

' août 1939.

La Commission rejette toutefois l'amendement, par 13



12 stemmen tegen 4, van eordeelziinde, zooals de Minis-
ter, dat men de regeling van de belasting en het herstel
van de oorlogsschade afzonderlîjke dingenzijn en ze niet
moet verwarren, Waar, overigens, paragraaf 3 van art. 17
de toekenning van zekereuit$tellen van betaling voorziet,
zal, volgens den Miri:ister, het Bestuur nièt verzuimèn reke-
ning te houden met de mogelijkheden van de geteisterden
en hun zoo nocdig, en « mits waarborg », Il uitstel van be-
taling dat niet meer dan drie. jaar zal overschrijden » ver-
leenen.

Artikel Ió wordt, op een stem na, eenparig g~dgekeurd.

ART.16.

Dit artike] voorziet een geldboete voor den belasting-
plichtige die de (I bij artikel '12» (oorspronkelijke tekst)
voorgeschreven aangifte niet inlevert. De Minister vraagt
er de woorden « of hij artikel 6 » aan toe te voegen ..

. Hierbij bedoelt hij deaangiften welke een aandeelen-
vennootschap zou kunnen moeten doen om zich te schik-
ken naar artikel 6 zooals het door de Commissie werd om
gewerkt,

Waar in de 2"0 alinea gewag wordt gernaakt van het
aannemelijk passief, geldt het de bedrijfsschulden waarvan
artikel 12 den aftrek voorziet.

Artikel 16 wordt eenparig goedgekeurd.

ART. 17.

Voor paragraaf 2 van artikel 17, stelt de Regeering een
beteren tekst voor, welke wordt aangenomen.

De tekst van het ontwerp voorziet de compensatie van
het afbetaald bedrag van de belasting met dé obligatiën
die aan den belastingplichtige zullen toegekend woràen als
tegenwaarde van zijn geblokkeerde monetaire activa.

Daar deze toekenning zelfs niet in de geschriften onmid-
dellijk kan plaats hebben is het verkieslijk in den tekst
teverklaren dat de compensatie van deze afbetaalde be.
lasting zal geschieden met geblokkeerde activa of hun
tegenwaarde.

In paragraaf 3, wenschte een lid van de Commissie, bij
amendement, nader aan te duiden, dat onder de door den
Minister .of zijn algevaardigde in aanmerking te nemen
waarborgen ook de schuldvordering geldt van den geteis-

terde op den Staat, ten titel van herstel der oorlogsschade,
hoewel, die schuldvordering nog niet door een wettekst is
aangenornen.

Wegens deze laatste omstandigheid, stelt de Minister
voor, niets aan den tekst te wijzigen, doch hi] aanvaardt,
in de mate van de vastgestelde schade, den geteisterde
gelijk te stellen met een belastingsplichtige die' den voor-
geschreven waarborg zou hebben geleverd.

Artikel 17 wordt eenparig goedgekeurd.

ART.18.

Dit artikel, waaraan de woorden « ter post », worden
toegevoegd, v66r « aangeteekenden omslag )1, wordt insge-
lijk~, bij eenparigheid, aanvaard.

[2.6)

voix contre 4, estimant. avec le Ministre que. le règlement
de 1'impôt et la réparation des dommages de guerre sont
choses distinctes et qu'il ne faut pas mêler les deux ma-
tières. D'autre part, là où le paragraphe 3 de l'article 17
prévoit l'octroi de certains délais de paiement, l'Admi-
nistration ne manquera pas, d'après lé Miilistre, de tenir
compte des possibilités des sinistrés et de leur accorder,
s'il y a lieu et ((moyennant garanties». Il un délai de
paiement qui ne dépassera pas trois ans »,

L'article 15 est adopté à l'unanimité moins une voix.

ART.16.

Cet article prévoit une amende pour le contribuable qui
ne déposerait pas la déclaration prescrite (I par I' article
12») (texte originaire). Le Ministre demande d'y ajouter
les mots (IOU par l'article 6 ».

Il entend viser par là les déclarations qu' une société par
actions serait dans le cas de devoir faire, pour se confor-
mer à l'article 6. remanié par la Commission.

Là où l'alinéa 2 parle du passif admissible. il s'agit des
dettes professionnelles dont l'article 12 prévoit 1á déduc-
tion. .

L'article 16 est adopté à l'unanimité.

ART.17.

Au paragraphe 2° de l'article 17. le Gouvernement pro-
pose une meilleure rédaction, laquelle est adoptée.

Le texte du projet prévoit la compensation du montant
liquidé de l'impôt avec des obligations qui seront attri-
buées au contribuable en contre-valeur de ses avoirs moné-
taires bloqués.

Comme celle attribution ne pourra pas se faire immê-
diatement, même dans les écritures, il est préférable de
dire dans le texte que la compensation de l'impôt liquidé
se fera avec les avoirs bloqués ou leur contre-valeur. .

Au paragraphe 3 un commissaire voudrait. par amen-
dement, voir préciser que parmi les garanties à admettre
par le Ministre des Finances ou son délégué. figure la
créance du sinistré sur l'Etat, au titre de réparation des
dommages de guerre. quoique la créance ne soit pas
encore reconnue par une loi.

A cause de cette dernière circonstance, le Ministre pro-
pose de ne rien changer au texte, mais accepte d'assimiler
le sinistré dans la mesure du dommage établi, à un rede-
vable qui aurait fourni la garantie prescrite.

L'article 17 est admis à J'unanimité r

ART.18.

Cet article, auquel s'ajouteront les mots « à la poste »
après « pli recommandé », est également adopté à l'una-
nimité.



ART.19.

De Regeering doet een toevoeging aan paragraaf 2 goed-
keuren waarbij het den Minister van Financiën is toege-
laten tot betaling insgelijks « buitenlandsche deviezen en
waarden» te :a-anva.arden wanneèr het den belasting-
plichtige niet mogelijk is anders te betalen.

Het artikel wordt eenparig goedgekeurd.

ART. 20.

Waar de tekst, ingeval « het verschil gelijk is aan of
hooger dan het achtste van het totaal der aan schatting'
onderworpen ï'àmi~gèh I) ten laste van de~ belastingplich-
tige een « geldboete » oplegt « gelijkaan dit supplement,
vermeerderd met 'de kosten der schatting », wordt door een
Commissielid, bij amendement, .voorgesteld, « achtste )
door Il vierde )J te vervangen, Hiervoor wordt aangevoerd
dat niets moeilijker is dan heden ten dage nauwkeurige
ramingen te doen, en dat verschillen overeenstemmend met
een achtste dus tnogelijk zijn, ook vanwege een belas-
tingplichtige die volstrekt te goeder trouw is.

De Minister, noch de Commissie, zijn door de redenee-
ring overtuigd, De Minister verklaart dat de voorziene
geldboete niet alleen een maxi1'Tlum uitrnaakt, dat nooit zal
worden behouden, tenzij bij klaarblijkende kwade trouw,
en dat -het Bestuur, zooals inzake successierechten, zich zeer
redelijk en objeotief zal toonen bij het onderzoek der vra-
gen tot kwijtschelding van geldboeten, en in ruime mate
zal rekening houden met de schattingsrnoeilijkheden,

Eengoedgekeurd amendement van de Regeering voegt
aan het einde van artikel 20 toe : ( Dezelfdegeldboete
wordt opgeloopen als er anders dan bij schatting bevonden
wordt dat de raming lager is dan de verkoopwaardeen
dat het verschi] gelijk staat met of hooger is dan het acht-
ste van de raming. )

, *
* *

Artikel 20 wordt eenparig goedgekeurd.

ART. 21 en 22.

Worden eenparig, zonder bespreking, goedgekeurd,

ART.23.

In 2']' alinea, na de woorden: « de handelaars zijn er toe
gehouden )J, worden de woorden « zonder verplaatsing »
ingelascht. .

Een lid van de Commissie etelt de vraag of het onder-
havig artikel beteekent dat « het beroepsgeheim wordt op-
geheven n. De Minister doet opmerken dat de voorgestelde
tekst reeds voorkomt in verschillende fiskale wetten en dat
hij op dezelfde wijze zal moeten toegepast worden.

Ten aanzien van een notaris bij voorbeeld, wordt het
mededeelingsrecht toegepast op al de documenten die hij
in handen heeft wegens zijn beroepsbedrijvigheid, maar
het strekt zich niet uit tot de vertrouwensdeposito 's waar-
mede de notaris kan belast zijn noch tot zijn persoonlijke
en private registers.

[ 19 l

ART.19.

Le Gouvernement fait adopter tm ajouté au paragra-
pheZ: qui permettra au Ministre des Fihances d'accepter
égalemènt en paiëment des devises et valeurs étrangères
lorsque lëéóhtttbuable 'n'est pas enînê$ürëde s'acquitte:r

. ,
autrement,

L'article est admis à I'unanimité.

ART.20,

Là où le texte proposé pour le cas où il y a une diffé-
rence équivalente ou supé:rieure au huitième du total des
évaluations soumises à l'expertise, met à charge du contri-
buable une « amende égale à ce supplément, majoré des
Frais-de l'expertise », un commissaire propose, par amende-
ment, de remplacer: « huitième» paI( quart I). Il fait
valoir que :rien n'est aussi difficile que de faire en ce
moment-ci des évaluations exactes et que des différences
équivalentes au huitième sont possibles, de la part d'un
contribuable d'une bonne foi absolue.

Le raisonnement ne convainc ni le Ministre, ni la Com-
mission. Le Ministre déclare que non seulement ramende
prévue est en réalité un màximum qui ne sera jamais
maintenu à moins de mauvaise foi évidente. mais que
r Administration, comme en matière de droits de succes-
sion, se montrera raisonnable et objective dans l'examen
des demandes en remise et tiendra largement compte des
difficultés d' évaluation.

UR amendernent du Gouvernement, adopté, ajoute à la
fin de 1;article 20: « La même amende est encourue lors-
qu'il est reconnu autrement que par l'expertise que l'esti-
mation est inférieure à la valeur vénale et que la différence
est équivalente ou supérieure au huitième de l'estimation. »

-.I.••

L'article 20 est adopté à l'unanimité.

ART. 21 et 22.

Adoptés à I'unanirnité, sans discussion.

ART.23.

A l'alinéa 2 on ajoute après les mots « les commerçants
sont tenus de communiquer I): « sans déplacement )J.

Un commissaire pose la question de savoir si le présent
article signifie que « le secret professionnel est supprimé )J.

Le Ministre fait observer que le texte proposé figure déjà
dans plusieurs lois fiscales et qu'il devra s'appliquer de
la même manière.

Au regard d'un notaire, par exemple, le droit de corn-
munication s'applique à tous les documents qu'il détient
en raison de son activité professionnelle; mais il ne s'étend
pas aux dépôts de confiance dont le notaire peut être
chargé ni à ses registres personnels ou privés.
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Na die geruststellende verklaring. keurt de Commissie
den tekst eenparig goed,

ART. 24, 25, 26 en 27.'

Worden eenparig, zonder bespreking, aanvaard.

ART.28.

Een lid van de Commissie stelt, om den tekst minder
stroef te maken, bij amendement voor, in paragraaf 1 van
den Franschen t~kst de woorden « il y a prescription pour
la demande » te vervangen door de woorden « sont pre-
scrits », en in paragraaf 2: Il il y a prescription pour la
demande» door : (I est prescrite la demande ». .

Dit amendement, alsook liet artikel28 zelf, worden een-
parig goedgekeurd,

ART.29. 30 en 31.

Wordeneenparig en zónder bespreking goedgekeurd,

. *.*
Na die zeerlange besprekingen, steeds op correcte wijze

en met goeden: wil gevoerd, alhoewel niet steeds zonder
vinnigheid enhartstocht, wordt gansch het ontwerp, waar-
van de noodzakelljkheidais onvermijdelijk wordt be-
schouwd, met 15 stemmen, tegen een onthouding, goed-
gekeurd,

De bijzondere Commissie heeft derhalve cie eer. de aan·
vaarding er van aan de Kamer voor te stellen. .

De V etslaggeoer, De Voorzitter,

L. PORTA. F. VAN BELLE.

[ 30 I

Sur cette déclaration rassuréntè, la Commission adopte
le texte ä Tunariimité.

ART. 24, 25,'26 et 27~

Adoptés à l'unanimité et sans discussion.

AR.T. 2fL

Un amendéîllerÏ.t présenté ipar un comrmssarre, pour
tendre le texte moins tortueux, propose de remplacer
au paragraphe 10 les mots «(. il y a préscriptiorïpoür la de.
mande», par les mots «sont prescrites), .et au paragra-
phe 2° « 'il y a prescription pour la de"mallde », par: « esl
.prescrite la dem~!lde». .

Cet amendement, est adopté, comme l'atiele 28 lui-
même, à l'unanimité.

ART. 29. 30 et 31.

Adoptés à l'unanimité et sans discussion .

Après ces discussions très longues, toujours correctes et
empreintes de .bonne wolonté, souvent animées, parfois
même passionnées, tout lep'rojet, étant considérécomme
une nécessité înélucleble, est adopté' par 15 voix contre
une abstention.

En conséquence, la Commission spéciale a l'honneur de
proposerà la Chambre sOI) adoption,

.Le Rapporteur, Le Président,

L. PORTA. F. VAN BELLE,
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TEXTE PROPOSE PAR LA COMMISSION. TEKST DOOR DE COMMISSIEVOORGESTELD.

ARTICLE PREMIER. EERSTE ARTIKEL.

Il est établi au profit de l'Etat, dans les conditions dé-
terminées par la présente loi, un impôt extraordinaire de
5 % sur le patrimoine des personnes physiques et morales
à la date du 9 octobre 1944. .

ART.2.

§ I. - Sont exemptés de I'impôt :

La Colonie, les provinces, les communes, les établisse-
ments publics et les établissements d'utilité publique bel-
ges et congolais, la Société Nationale des Chemins de Fer
belges, la Société Nationale des Chemins de Fer vicinaux,
la Société Nationale des Distributions d'Eau, la Société
Nationale des Habitations et Logements à bon marché,
et les sociétés locales ou régionales agréées par elle, les
sociétés d'habitations ouvrières régies par les lois du 9 août
1889 et du 30 juillet 1892, [a société coopérative Il Fonds
du Logement de la Ligue des familles nombreuses de Bel-
gique », la Société Nationale de la Petite Propriété ter-
rienne et les sociétés locales ou régionales agréées par elle,
la société anonyme IC Crédit Communal de Belgique Il, la
Société anonyme du Canal et des Installations maritimes
de Bruxelles, les associations formées selon les dispositions
des lois du 18 août 1907 et du lor mars 1922, les associa-
tions de crédit agréées par la Caisse Centrale du petit cré-
dit professionnel, les sociétés et associations agréées en

vue de l'exécution de la loi du 29 mars 1929 sur la garantie
de bonne jin du crédit à l'outillage artisanal, les caisses
communes d'assurances contre les accidents du travail, les
unions professionnelles et les sociétés mutualistes recon-
nues.

§ 2. - Pour la perception de l'impôt, il est fait abstrac-
tion:

IoDes immeubles exonérés de la contribution foncière
en vertu de l'article 4, § 3. des lois coordonnées relatives
aux impôts sur les revenus. à condition qu'il ne soit pas
mis fin, avant le lor janvier 1955. à l'affectation justifiant
cette exonération;

2° Des autres biens et avoirs des organismes. œuvres,
fonds et caisses ayant ou non la personnalité civile, qui ne
poursuivent aucun but lucratif, lorsqu'il est prouvé qu'à
la date du 9 octobre 1944, ces biens et avoirs étaient affec-
tés directement et définitivement aux besoins d'un culte

Er wordt ten behoeve van den Staat, onder de bij deze
wet bepaalde voorwaarden, een buitengewone belasting
van 5 1. h. ingevoerd op het vermogen van de natuurlijke
en rechtspersonen op datum van 9 October 1944.

ART.2.

§ I. - Zijn van de belasting vrijgesteld:

De Kolonie, de provinciën, de gemeenten, de Belgische
en Kongoleesche openbare instellingen en instellingen te
algemeenen nutte, de Nationale Maatschappij van Belgi-
sche Spoorwegen, de Nationale Maatschappij van Buurt-
spoorwegen, de Nationale Maatschappij voor Watervoor-
ziening, de Nationale Maatschappij voor goedkoope Wo-
ningen en Woonvertrekken en de door haar erkende plaat-
selijke en gewestelijke maatschappijen, de bij de wetten
van 9 Augustus 1889 en 30 juli 1892 beheerschte .rnaat-
schappijen voor arbeiderswdningen, de coöperatieve ven-
nootschap Il Woningfonds van den Bond der Groote Ge-
zinnen in België », de Nationale Maatschappij voor den
Kleinen Landeigendom en de door haar erkende plaatse-
lijke en gewestelijke maatschappijen, de .naamlooze ven-
nootschap I( Gemeentekrediet van België )J: de naamlooze
vennootschap der Brusselsche Vaart- en Haveninrichtin-
gen en de volgens de bepalingen der wetten van 18 Au-
gustus 1907 en I Maart 1922 opgerichte vereenigingen,
de k.redietvçreenigingen erkend door de Centrale Kas voor
k.lein-beroepsk.rediet, de maotschappiien en v'ereenigingen
erkend met het oog op de uiivoering Van de wet van
29 Maart 1929 op den uiaarborg van goed oerloop van het
krediet aan de ambachtsbeuierbtuiging, de gemeenschap-
pelijke k.assen eoor verzekering iegen orbeidsongeoolien,
de beroepsoereenigingen en de erkende mutualiteitsoereeni-
gingen,

§ 2. - Voor de heffing van de belasting wordt geen re-
kening gehouden met:

)0 De krachtens art. 4, § 3, der samengeschakelde wet-
ten betreffende de inkornstenbelaetingen, van grondbe-
lasting vrijgestelde onroerende goederen, op voorwaarde
dat, voor I Januari 1955, geen einde wordt gemaakt aan
de bestemming, welke die vrijstelling rechtvaardigt;

2· De andere goederen en activa van de organismen,
werken, fondsen en kassendie. al dan niet rechtspersoon-
lijkheid bezitten en geen winstoogmerken nastreven, wan-
neer wordt bewezen dat, op 9 October 1944, die goederen
en activa rechtstreeks en definitief waren bestemd tot de
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public ou à des fins de philanthropie, d'éducation, d'en-
seignement, de prévoyance sociale ou de défense profes-
sionnelle.

ART.3.

§ I. - Les immeubles par nature situés en Belgique
sont imposés provisionnellement et sans formalité à raison
d'une valeur égale au produit de la multiplication de leur
revenu cadastral à la date du 9 octobre 1944 par des coeffi.·
cients à déterminer par arrêté royal.

§ 2. - Si le revenu cadastral d'un immeuble nouvelle-
ment construit ou notablement modifié avant le 9 octobre
1944 n'a pas encore été revisé, il est procédé immédiate-
ment à cette revision.

Si les biens ont été détruits ou endommagés par suite
d.'un fait de guerre après le 8 octobre 1944, il est procédé
immédiatement à la revision du revenu cadastral.

Dans tous les cas, le revenu nouveau sert de base à la
détermination de la valeur imposable.

§ 3. - La valeur établie par application du présent
article est réputée s'appliquer à chaque parcelle cadastrale
au prorata de sa contenance. Pour les parcelles bâties,
elle est réputée s'appliquer exclusivement aux bâtiments.

ART.4.

§ I. - Si, après le 8 octobre 1944 et avant le I"' jan-
vier 1955, un immeuble par nature situé en Belgique a été
ou est l'objet d'une transmission par décès ou d'un acte
translatif ou déclaratif de propriété, un supplément dim-
pôt est éventuellement exigible à raison de l'excédent de
la valeur .vénale de l'immeuble à la date de la transmis-
sion ou de l'acte, sur la valeur établie conformément à
rarticle 3.

Sont assimilées à des transmissions par décès, les trans-
missions visées aux articles 3, 5 et 6 du Code des Droit~
de succession.

La valeur vénale imposable est réputée correspondre à
la valeur adoptée pour la perception du droit de succession
ou de mutation par décès ou du droit d'enregistrement.

Lorsque cette perception donne lieu à ]'application d'une
amende pour insuffisance' d' évaluation ou de prix, il est
encouru, en outre, une amende égale au supplément d'im·
pôt sut le capital afférent au montant de l'insuffisance, à
charge du débît~ur de ce supplément.

Si la transmission ou l'acte ne donne pas lieu à impôt,
la valeur vénale est réputée correspondre à la valeur dé-
clarée ou au prix constaté, sauf application de ]'article 20.
La demande d'expertise doit être notifiée dans les deux
ans à compter de la déclaration ou de l'enregistrement de
]'acte.
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behoeften van een openharen eeredienst of tot oogmerken
van menschlievendheid, opvoeding, onderwijs, sociale
voorzorg ol beroepsverdediging.

A~T. 3.

§ I. - De in België gelegen van nature onroerende goe-
deren worden provisioneel en zonder formaiiteit belast op
grond van een waarde gelijk aan de uitkomst van de ver-
menigvuldiging van hun kadastraal inkomen op 9 Octo-
ber 1944 met bij Koninklijk besluit te bepalen coëHi-

~ciënten.

§ 2. - Indien het kadastraal inkomen van een voor
9 October 1944 onlangs gebouwd of merkelijk gewijzigd
onroerend goed nog niet werd herzien, wordt dadelijk tot
die herziening overgegaan,

Werden de goederen vernietigd of beschadigd ingevolge
een oorlogsfeit na 8 October 1944, dan wordt onmiddellijk
tot de herziening van het kadastraal inkomen overgegaan.

In alle gevallen dient het nieuwe inkomen tot grondslaz
voor de bepaling van de belastbare waarde.

§ 3. - De bij toepassing van dit artikel vastgestelde
waarde wordt geacht op elk kadastraal perceel van toe-
passing te zijn naar rato van de grootte van dat percee],
Voor de gebouwde perceelen wordt zij geacht uitsluitend
op de gebouwen van toepassing te zijn.

ART.4.

§ I. - Indien, na 8 October 1944 en voor I januari
1955 een in Belgiëgelegen van nature onroerend goed het
voorwerp is geweest of wordt van een overdracht bi] over-
lijden of van een akte waarbij eigendom wordt overgedra-
gen of aangewezen, is een bijbelasling eventueel opvorder-
baar naar rato van het excedent der verkoopwaarde van het
goed op den datum van de overdracht of van de akte, op
de overeenkomstig artikel 3 bepaalde waarde.

Worden met overdrachten door overlijden gelijkgesteld,
de overdrachten bedoeld in artikelen 3, 5 en 6 van het
Wetboek der Successierechten.

De· belastbare verkoopwaarde wordt geacht overeen te
stemmen met de waarde aangenomen bij de heffing van
het recht van successie of van overgang bij overlijden of
van het registratierecht.

Wanneer deze heffing aanleiding geeft tot toepassing
eener geldboete wegens ontoereikendheid van schatting of
prijs, wordt er bovendien een geldboete opgeloopen gelijk
aan de bijbelasting op het kapitaal met betrekking tot het
bedrag der ontoereikendheid, lastens den schuldenaar van
deze bijbelasting.

Geeft de overdracht of de akte geen aanleiding tot be-
lasting, dan wordt de verkoopwaarde geacht overeen te
stemmen met de aangegeven waarde of met den vastge-
stelden prijs, behoudens toepassing van artikel 20. De aan-
vraag om deskundige schatting moet binnen twee [aar
van de aangifte of van de registratie van de akte worden
genotificeerd.



Lorsque des immeubles qui n'ont pas subi l'imposition
supplémentaire, font l'objet avec cl'autres biens cl'un chan-
gement de propriété, les intéressés sont tenus de faire con-
naître la partie du prix ou de la valeur qui correspond aux
dits immeubles. A défaut de ventilation, celle-ci est opérée
d'office par le receveur.

Si au moment de l' ade ou de la déclaration rimposition
provisionnelle a déjà été réglée, les parties mentionnent la

. I

valeur de l'immeuble établie conformément à l'article 3.
A défaut de pareille mention, l'imposition est établie sur
la valeur vénale, sans aucune déduction.

Le supplément d'impôt est liquidé et payé en même
temps que le droit de succession ou de' mutation par dé-
cès ou le' droit d'enregistrement auquel la transmission ou
l'acte donne éventuellement ouverture. Les articles 5 et
35 du Code des droits d'enregistrement sont applicables.

)

§ 2. - Le contribuable a la faculté d' offrir anticipative-
ment le paiement du total de l'impôt visé au présent arti-
cle, sur la base de la valeur vénale de l'immeuble à ·la date
de l'offre.

L'offre du contribuable fait l'objet d'une déclaration
qu'il remet au receveur des droits de succession dans le
ressort duquel l'immeuble est situé. Le quatrième alinéa
du § I du présent article est applicable à la valeur déclarée.

§ 3. - Le supplément d'impôt deviendra également exi-
gible à raison de l'excédent éventuel de la valeur vénale
au I·r janvier 1955 sur la valeur établie conformément à
l'article 3, au regard des immeubles qui, entre le 8 octo-
bre 1944 et le I"r janvier 1955, n'auront pas fait l'objet
d'une transmission par décès, d'un acte translatif ou dé.
claratif de propriété ou de la déclaration prévue au § 2 du
présent article. Un arrêté royal réglera les modalités de
cette imposition supplémentaire et pourra rendre applica-
bles les dispositions du dernier alinéa du § 2 du présent
article.

§ 5. - Indépendamment de l'application du § 3, le sup-
plément d'impôt est majoré de 0,20 % pour chaque année
entière qui s'est écoulée entre le 1er janvier 1946 et la date
du paiement.

§ 5. - Indépendamment de l'application du § 3, le sup-
plément d'impôt est dû, au regard des parcelles boisées,
au taux uniforme de 5%, sur le prix ou la valeur vénale
des coupes de bois effectuées après le 8 octobre 1944 et
avant le lor janvier 1955, à moins qu'il n'ait été fait appli-
cation du § 1 ou du § 2 du présent article.

Un arrêté royal réglera les modalités de j'imposition.

§ 6. - Pour l'application du supplément d'impôt, il
n'est pas tenu compte des constructions nouvelles dont le
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Wanneer onroerende goederen, waarop geen bijbelas-
ting werd geheven, samen met andere goederen het voor-
werp zijn van een verandering van eigendom, zijn de be-
trokkenen gehouden tot kennisgeving van het gedeelte van
den prijs of van 'de waarde dat met bedoelde onroerende
goederen overeenstemt. Bij gemis van schifting wordt
deze van ambtswege door den ontvanger gedaan.

Werd de provisioneele belasting reeds voldaan op het
tijdstip van de akte of van de aangifte, dan vermelden par-
tijen de waarde van het goed berekend overeenkomstig
artikel 3. Bij gemis van dergelijke vermelding wordt de
belasting op de verkoopwaarde berekend, zonder eenigen
aftrek.

De bijbelasting wordt vereffend en betaald sarnen met
het recht van successie of van overgang bij overlijden of
met het registratierecht waartoe de overdracht of de akte
eventueel aanleiding geeft. Artikelen 5 en 35 van het Wet-
boek der Registratierechten zijn van toepassing.

§ 2. - Het staat den belastingplichtige vrij de vervroegde
betaling van de geheelheid der bij onderhavig artikel be-
doelde bijbelasting :aan te bieden, op grond van de ver-
koopwaarde van het onroerend goed op den datum van
het aanbod.

Het aanbod van den belastingplichtige maakt het voor-
werp uit van een aangifte die hij indient bij den ontvanger
van de successierechten in wiens ambtsgebied het onroe-
rend goed gelegen is. De oierde alinea van § I van dit
artikel is van toepassing op de aangegeven waarde.

§ 3. - De bijbelasting wordt eveneens opvorderbaar
naar rato van het eoeniueel excedent van de verkoopwaarde
op I januari 1955 op de overeenkomstig artikel3 berekende
waarde, wat betreft de onroerende goederen die, tusschen
8 October 1944 en I Januari 1955, niet het voorwerp zul-
len zijn geweest van een overgang bij overlijden, van een
akte waarbij eigendom wordt overgedragen of aangewezen
of van de bij § 2 van dit artikel voorziene aangifte. De
wijze van heffing van die bijkomende belasting zal gere-
geld worden, bij een Koninklijk besluit dat de bepalingen
der laaisie alinea van § 2 van dit artikel zal kunnen van
toepassing maken.

§ 4. - Behoudens voor de beboschte perceelen, wordt
de voet van de bijbelasting met 0.20 % verhoogd voor elk
vol jaar dat tusschen I januari 1946 en den datum van de
betaling is verloopen.

§ 5. - Onverminderd de ioepassing van § 3 is, ten op-
zichte van de beboschte perceelen, de' bijbelasting ver-
schuldigd tegen een eenvormigen voet van 5 % op den
prijs of de verkoopwaarde van de kappingen gedaan na
8 October 1944 en vóór I Januari 1955, tenware § I of
§ 2 van onderhavig artikel werd toegepast.

Een Koninklijk besluit zal de modaliteiten van de be-
lasting regelen.

§ 6. - Voor de toepassing van de bijbelasting wordt
geen rekening gehouden met de nieuwe gebouwen indien
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redevable établit qu'elles ont été réalisées après le 8 oc-
labre 1944.

§ 7. - Les immeubles aliénés sous condition suspensive
sont soumis au supplément d'impôt dans le chef de I'alié-
nateur, lors de la réalisation de la condition suspensive, et
au plus tard le l"r janvier 1955.

ART.5.

Les dispositions des articles 3 el 4 ne sont pas appli-
cables

1° Aux immeubles appartenant aux sociétés belges ré·
gies par l'article 6i

2:'. Aux immeubles industriels dont le revenu cadastral
a été établi en tenant compte de l'outillage immobilisé par
destination;

3· Aux mines, minières et carrières exploitées par leur
propriétaire.

ART.6.

§ I. - Dans les sociétés belges civiles ou commerciales,
autres que celles visées à l'article 2, § 1, constituées sous
la forme de société anonyme ou de commandite par ac'
tiens, le nombre des actions et parts de toute catégorie
émises, sous quelque dénomination que ce soit, avant le
9 octobre 1944, est augmenté de 1/20. Les sociétés sont
tenues de créer de nouveaux titres. L'exécution de cette
prescription appartient au conseil (J'administration.

Les sociétés en commandite simple dont l'avoir social au
9 octobre 1944 représentait une valeur de 10 millions de
francs ou plus, sont tenues de créer des parts nouvelles
conférant un droit égal à 1/21 du total des droits attachés
à l'ensemble des parts existant au 9 octobre 1944.

Les dispositions qui précèdent sont également applica-
bles aux sociétés qui étaient en liquidation à la date du
9 octobre 1944.

Elles ne sont pas applicables aux sociétés soumises au
régime établi par l'article Ier de la loi du 21 juin 1927,
relative à l'impôt sur les revenus des entreprises colo-
niales.

Les titres nouveaux confèrent tous les droits et avan-
tages qui étaient attachés à la date du 9 octobre 1944 aux
actions et parts cor-respondantes, à Lexclusion des diol-
dendes de l'exercice en cours à la date susdite.

Ils sont attribués de plein droit à l'Etat, en paiement de
l'impôt afférent aux dites actions et parts. Ils sont timbrés
gratuitement.

Les sociétés ne sont pas tenues de créer de nouceaux
titres aussi longtemps que l'A dminisiraiion ne s'est pas
prononcée sur i'offre de la société de régler l'impi3t sur
base de i'actif net au 9 octobre 1944.

Cette oJ/re devra êire introduite dans un délai de trois
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de belastingplichtige het bewijs levert dat de werken na
8 October 1944 werden verricht.

§ 7. - Deonderschofsende voorwaarde vervreemde
onroerende goederenworden in-hoofde van den vervreem-
der aan de bijbelasting onderworpen bij de vervullirïg van
de schorsende voorwaarde, en ten laatste op 1 januari
1955.

ART.5.

De bepalingen van artikelen 3 en 4 zijn niet van toe-
passing:

IQ Op de onroerende goederen behoorend aan de door
artikel 6 behëerschte Belgische vennootschappen; -

2Q Op de industrieeIe onroerende goederen waarvan het
kadastraal inkomen werd vastgesteld met inachtneming
van de uitrusting die onroerend door bestemming is ;

30 Op de mijnen, groeven en graverijen door hun eige-
naar uitgebaat.

ART.6.

§ 1. - In de Belgische burgerlijke of handelsvennoot-
schappen, andere dan deze bedoeld bij artikel 2: § l , op-
gericht onder vorm van naamlooze vennootschappen of van
commanditaire vennootschap op aandeelen, wordt het aan-
tal aandeelen en deelbewijzen van alle categorieén, onder
welke benaming ze ook werden uitgegeven v66r 9 Octo-
ber 1944, met If20 verhoogd. De vennootschappen zijn
ertoe gehouden nieuwe effecten te creëeren. Het ~omt den
raad Van beheer toe deze bepaling uitte VOeren.

De vennootschappen bij wijze van eenvoudige geldschie-
ting wier maatschappelijk bezitop 9 October 1944 een
waarde van 10 millioen frank of meer bedroeg, zijn ertoe
gehouden nieuwe aandeelen te creëeren recht gevend op
1/21 van het totaal der rechten verbonden aan de geza-
menlijke op 9 October 1944 bestaande aandeelen.

Vorenstaande bepalingen zijn eveneens -vanfoepassing
op de vennootschappen die op 9 October 1944 in liquida-
tie waren.

Ze zijn niet van toepassing op de vennootschappen on·
derworpen aan het regime van artikel 1 van de wet van
21 Juni 1927, betreffende de belasting op d~ inkomsten
der koloniale ondernemingen.

De nieuwe effecten geven alle rechten en voordeelen die
aan de correspondeerende aandeelen en deelbewijzen op
9 October 1944 verbonden waren, met uitsluiting van de
dioiderulen Van het op beunisien datum loopend boeldaar.

Ze worden rechtens aan den Staat toegekend ter beta-
ling van de belasting op voornoemde aandeelen en deel-
bewijzen. Ze worden kosteloos gezegeld,

De vennootschappen zijn er niet toe gehouden nieiuce
effecten te creëeren zoolang de Administratie geen uii-
spraak heeft gedaan ouer het aanbod Van de oennooischap
om de belasting te regelen op grondslag va~ het neiio ac-
tief op 9 October 1944.

Dit aanbod moet -uiorden ingediend binnen een termijn



mois à compter de l'entrée en I>igueur de la présente loi.

§ 2. - Les restrictions statutaires au droit de disposi-
tion des actions et paris de la société émettrice ne sont pas
applicables aux actions et parts attribuées à l'Etat.

Par dérogation à I' article 206 des lois coordonnées sur
les sociétés commerciales, la société émettrice pourra ra-
cheter les dites actions et parts et' aura un droit de préfé-
rence en cas de vente hors bourse.

La réalisation en bourse des actions et parts attribuées
à l'Etat ne pourra pas commencer avant que la société
émettrice ait été informée, par pli recommandé, que l'Etat
se propose de recourir, en temps opportun, à ce mode de
réalisation. Cette information sera accompagnée d'une
offre de prix; si la société accepte cette offre dans les
quinze jours, l'Etat devra lui céder les titres.

Aussi longtemps que la société émettrice n'aura pas été
invitée à délivrer à l'Etat les titres créés en exécution du
§ l" du présent article, l'Etat pourra renoncer 'à l'attribu-
tion des dils titres. En ce cas, la société sere imposée sur
base de son actif net au 9 octobre 1944, au vu d'une décla-
ration établie par elle conformément aux prescriptions de
l'article 12 et déposée dans les deux mois de la notification'
qui lui sera faite par ['administration. La déclaration indi-
quera tous les biens et avoirs indistinctement et toutes les
dettes, même hypothécaires.

L'Etat n'exerce pas le droit de vote attaché aux titres
qui lui sont attribués. II a le droit de se faire représenter
aux assemblées générales des actionnaires et de prendre'
connaissance, sans déplacement, des livres, de la corres-
pondance, des procès-verbaux et généralement de toutes
les écritures de la société. Il peut poursuivre en justice
l'annulation des actes faits par la société au préjudice de
ses droifs.

§ 3. - Si une société' visée au § 1" établit qu'elle possé-
dait. à la date du 9, octobre 1944, des actions ou parts
émises par une autre société belge constituée sous la forme
de société anonyme ou de société en commandite par ac-
tions, l'Etat lui attribue, à concurrence du vingtième des
dites actions possédées par elle. des titres créés par l'autre
société en exécution du dit par~raphe, ou leur équivalent.

Les titres émis pár une société et que celle-ci avait en
portefeuille le 9 octobre 1944, n'entrent pas en ligne de
compte pour la détermination du nombre de titres à créer
en exécution du § r:

§ 4. - Les modalités des attributions prévues au présent
article seront réglées par arrêté royal.

Celui-ci pourra sanctionner les contraventions au § Ier
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van drie maanden met ingang oav de inwerkingtreding v~m
deze Wet.

§ 2. - De statutaire beperkingen vanhet recht om over
de aandeelen en deelbewijzen: der emitteerende vennoot-
schap te beschikken, zijn niet van toepässing op de aan
den Staat toegekende aandeelen en' deelbewijzen.

Bij afwijking van artikel 206 der samengeschakélde wet-
ten op de handelsvennootschappen, kan de, emitteerende
vennootschap bewuste aandeelen en deelbewijzen inkoo-
p~n en heeft zij voorkeur bijverkoop buiten de beurs.

De tegeldema~ing ter beurs van de aan den Staat ioege-
~(mde aaruleelen en deelbeioiizen mag niet aanvangen uoor-
dat de emitieerende oennooischap bij aangetee~end schi"ij-
uen bericht ontving, d'at de Staat zich uoorneernt te gelege"
ner fijd tot deze uiijze Vdn tegeldema~i';g ouer te gaan, Dit
bericht moet gepaard gaan met een prijsadtlbod; neemt de
oennootschap dit aan~od binnen vijftien dagen ocn, dan
moet de Staaf haar de efiecten afstaan.

Zoolang als de emiileerende oennootschap niet oerzochi
is geuiorden de ter voldoening aan de § I van dît artik,el
gecreëerde eJiecten aan denStaat af fe leoeren, mag de
Staat ajzier: van de toekenning VaT} beuiusie effecten. In
dat geoal, wordt de vennootschap aangeslagen op grond
van haar netto-actief op' 9 October 1944, op het zien van
een aangiite door haar opgemaak.t ooereenlromstig de be-
polingen van artikel 12 en gedeponeerd binnen de twee
maanden volgend op de beteeleening die haar door het
Bestuur zal uiorden gedaan, De aangijte houdt aanduiditig
van al de goederen en aciioa zonder onderschéid en van al
de schulden, zelfs de hypotheekschulden.

De Staat oefent het stemrecht, verbonden aan de hem
toegekende effecten. niet uit. Hij kan zich op de alge-
meene vergaderingen der aandeelhöuders laten vertegen-
woordigen en, zonder verplaatsing , kennis nemen van
boeken, briefwisseling, notulen en, over het algemeen, van
alle schrilturen van de vennootschap. Hij kan de nietig-
verklaring der door de vennootschap in strijd met zijn
rechien gedane handelingen in rechte vervolgen.

§ 3. - Indien een in § 1 bedoelde vennootschap bewijst
dat ze op 9 October 1944 in het bezit was van aandeelen
of deelbewijzen uitgegeven door een andere Belgische
vennootschap, opgericht onder vorm van naamlooze ven-

'nootschap of van commanditaire vennootschap op aandee-
len, kent de Staat haar ten beloope van het twintigste der
in haar bezitzijnde voornoemde aandeelen, effecten toe,
door die andere vennootschap in uitvoering van voormelde
paragraaf gecreëerd, of het equivalent erocn.

De effecten door een vennootschap gecreëerd en welke
deze in portefeuille had op 9 October 1944, t(omen niet in
aanmerking bij het bepoien van het aantal ter voldoening
aan '§', te creëeren effecten. '

§ 4. - De modaliteiten van de in onderhavig artikel
voorziene toebedeelingen zullen bij Koninklijk besluit
worden geregeld.

Dit Koninklijk besluit zal de overtredingen van § l van
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du présent article ou aux mesures d'exécution par des
amendes fiscales ne dépassant pas un millième du capital
social par semaine de retard.

Il pourra également sanctionner toute déclaration in-
exacte faite par la société en vue de l'application du § 3.
par des amendes Fiscales ne dépassant pas le montant, du
préjudice que la contravention aurait pu causer au Trésor.

ART.7.

. § I. - En acquit de l'imp6t afférent aux avoirs visés
aux articles 15. 16. 17bis et 18. de l'arrêté-loi du 6 octo-
b~e 1944 modifié. relatif aux billets de la Banque Nationale
de Belgique et aux dépôts d'argent en monnaie nationale,
à l'article 6 de rarrêté-loi du 12 octobre 1944 ordonnant
le retrait de certains timbres fiscaux, aux articles 13, 14,
15 et 17 de 'l'arrêté-loi du 28 octobre 1944 relatif à l'échange
et au dépôt des billets de banque allemands et belges dans
les territoires qui ont été placés sous régime administratif
allemand et aux articles l, 3 et 6 de l' arrêté-loi du 5 fé-
vrier 1945, complétant et modifiant les dispositions de
l'arrêté-loi du 6 octobre 1944. il est opéré par les déposi-
taires au profit de l'Etat, une retenue de 5 % calculée sur
le montant du compte au 9 octobre 1944.

La disposition qui précède est également applicable aux
dépôts opérés à la Caisse des Dépôts et Consignations par
les. notaires conformément à l'article 34 modifié de la loi

.du 25 Ventôse an XI et à l'arrêté royal du /4 décembre
/935.

-§ 2. - Sont exemptés de cette retenue:

I~ Les dépôts effectués auprès de la Caisse Générale
d'Epargne et de Retraite, des caisses d'épargne commu-
nales ou 'des caisses d'épargne privées et autres établisse-
ments visés par l'arrêté royal n° 42 du 15 décembre 1934,
à concurrence d'un montant de 20,000 francs;

1:' Les autres dépôts, à concurrence d'un montant de
5,000 francs;

3° Les avoirs des sociétés régies par l'article 6;

4° Les .avoirs des entreprises d'assurance sur la vie
ou de capitalisation, des caisses d'épargne pu de dép$t et
des banques de dép8ts.

§ 3. - La retenue est, le cas échéant, imputée d'abord
sur les avoirs bloqués et subsidiairement sur les avoirs ren-
dus temporairement indisponibles.

Lorsque le montant du compte, à la date de l'entrée en
vigueur de la présente loi. est inférieur au montant à re-
tenir, l'organisme dépositaire est tenu d'en aviser le fonc-
tionnaire désigné par le Ministre des Finances. En ce cas,
la somme qui n'a pu être retenue est recouvrée par l'Ad-
ministration à charge du titulaire du compte.
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dit artikel of van de uitvoeringsrnaatregelen kunnen be-
straffen door belastingboeten die niet hooger mogen zijn
dan een duizendste van het maatschappelijk kapitaal per
week verwijl.

Het zal eveneens elke onjuiste aangilte van de venncot-
schap met het oog op de toepassing van § 3 kunnen be-
straffen met belastingboeten die het bedrag niet te boven
gaan van het nadeel dat de overtreding aan de Schatkist
kon berokkenen.

ART.7.

§ I. - Tot kwijting van de belasting op de activa be-
doeld bij artikelen 15, 16, 17bls et 18 van de gewijzigde
besluitwet van 6 October 1944, betreffende de biljetten van
de Nationale Bank van België en de gelddeposito's in
landsmunt, bij artikel 6 van de besluitwet van 12 October
1944 waarbij zekere fiscale zegels uit den omloop onttrok-
ken worden, bij artikelen 13, 14, 15 en 17 van de besluitwet
van 28 October 1944betreffende de ruiling en de neerlegging
van de Duitsche en Belgische bankbiljetten in de gebieden
die onder Duitsch administratief regime werden geplaatst
en bij artikelen l , 3 en 6 van de besluitwet van ~ Februari
1945 houdende aanvulling en wijziging van de bepalingen
der besluitwet van 6 October 1944, wordt, ten bate van den
Staat, door den depositohouder een alhouding gedaan van
5 %, berekend op het bedrag van de rekening op 9 Öcto-
ber 1944.

Vorenstaande bepaling is oo~ van toepassing op de
deposito' s bij de Deposiio- en Consignatiekas door de nota-
rissen gedaan ooereenkomsiig het gewijzigd artikel 34 van
de wet ecn 25 Ventase jaar XI en het Koninklijk besluit
Van 14 December /935.'

§ 2. - Worden van deze afhouding vrijgesteld:

1" De depositos bij de Algerneene Spaar- en Liifrente-
kas. de gemeentelijke spaarkassen of de private spaarkas-
sen en andere instellingen bedoeld bij Koninklijk besluit
n" 42 van 15 December 1934, ten beloope van een bedrag
van 20,000 frank;

2° De overige deposito's, ten beloope van een bedrag van
5,000 frank;

3' Het bezit van de onder toepassing van artikel 6 val-
lende vennootschappen;

4° De .actioa van de leoenoerzeieerlng«: of kapitalisatie-
ondernemingen, Van de spaar- of depositokassen en van de
depositobanken.

§ 3. ~ In voorkomend geval wordt de afhouding eerst
gedaan op de geblokkeerde en subsidiair op de tijdelijk
onbeschikbaar gestelde activa.

Wanneer het bedrag van de rekening op den datum van
het van kracht worden van deze wet lager is dan het in te
houden bedrag, dient het organisme dat de activa onder
zich heeft, den door den Minister van Financiën aange-
duiden arnbtenaar hiervan in kennis te stellen. In dit geval
wordt de niet ingehouden som door het Bestuur ingevor-
derd ten laste van den titularis der rekening.



§ 4. - Un arrêté royal réglera les modalités du verse-
ment au Trésor des retenues visées aux §§ I et 3. Il pourra
sanctionner les contraventions à ses dispositions par des
amendes fiscales ne dépassant pas le montant du prêju-
dice que la contravention aurait pu causer au Trésor, ou
I ,000 fr~ncs par semaine de retard.

ART.8.

§ I. - Sont soumises à l'impôt, dans le chef des entre-
prises d'assurances sur la vie et des entreprises de capitali-
sation ayant en Belgique un siège quelconque d'opérations.
les réserves mathématiques, telles qu'elles existaient à la
date du9 octobre 1944, afférentes aux contrats dont l'exé-
cution -dépend de la durée de la vie humaine et aux con-
trats de capitalisation.

Sont assimilées aux entreprises d'assurances sur la vie,
les institutions publiques ou privées de prévoyance, y
compris les caisses ou institutions patronales de pré-
voyance _créées au sein d'établissements privés.

Il n'est pas tenu compte des réserves ne dépassant pas
'!j:000 fr. à la date du 9 octobre /944, ni des réserves affé-
rentes:

I~ A des capitaux assurés ne dépassant par 50.000 fr.;

2° A des contrats de capitalisation lorsque le montant
payable à fin de période ne dépasse pas 50.000 fr. et que
le contrat contient une promesse de prêt hypothécaire;

3° A des contrais de renies viagères dont le montani
des arrérages annuels ne -dépasse pas 5.000 ir.:

4° A des assurances souscrites par les employeurs au
profit de leur personnel et sans réserve d'un droit de ra-
chat;

5° A des assurances souscrites en exécution des lois des
21 juillet 1844, 18 juin et lor août 1930, modifiées ou de
la loi du 15 décembre 1937;

6° A des contrats qui sont venus à échéance ou qui ont
fait l'objet d'un rachat entre le 8 octobre 1944 et la date
de l'entrée en vigueur de la présente loi.

§ 2. - Un arrêté royal réglera les modalités de l'impo-
sition et les effets de celle-cl sur les droits et obligations
tant des contractants que des tiers bénéficiaires.

Cet arrêté royal pourra sanctionner les contraventions
à ses prescriptions par des amendes fiscales ne dépassant
pas soit le montant du préjudice que la contravention au-
rait pu causer au Trésor, soit 1.000 francs par semaine de
retard.

§ 3. - Si le contrat est venu à échéance ou a fait l'ob-
jet d'un rachat après le 8 octobre 1944 et avant l'entrée en
vigueur de la présente loi, l'entreprise effectue sur les
sommes dues au contractant ou au tiers bénéficiaire, une
retenue égale à 5% de la réserve mathématique afférente
au contrat, telle gu' elle existait à la date du 9 octobre 1944.
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§ 4. - Een Koninklijk besluit zal de modaliteiten van
storting aan de Schatkist, der in §§ I en jbedoelde afhou-
digen regelen, Het zal de overtredingen van zijn beschik-
kingen kunnen bestraffen met belastingboeten, die nier hoo-
ger mogen zijn dan hetzij het bedrag van het nadeel dat
de overtreding aan de Schatkist heeft kunnen herokkenen,
hetzij 1,000 frank per week verwijl.

ART.8.

§ 1. - Worden aan de belasting onderworpen, in hoofde
van de levensverzekeringen- en kapitalisatieondernemingen
die onverschillig welken zetel van verrichtingen in België
hebben, de wiskundige reserves, zooals ze op datum van
9 October 1944 bestonden, in verband met .contracten
waarvan de uitvoering van den duur van het menschen-
ieven afhangt en met capitalisatiecontracten.

Worden met levensverzekeringenondernemingen gelijk-
gesteld, de openbare of particulière voorzorgsinstellingen,
met inbegrip van de in den schoot van particulière inrich-
tingen opgerichte patronale voorzorgskassen of -instellin-
gen.

Er wordt geen rekening gehouden met reserves die
5.000 fr. niet te boven gaan op datum van 9 October 1944
noch met reserves in verband met: '

1° Verzekerde kapitalen die geen 50.000 frank te boven
gaan :

2° Kepitalisatiecontracten, wanneer het einde termijn
betaalbaar bedrag 50,{)OO frank niet overtreft en het con-
tract een belofte van hypothecaire leening inhoudt;

3° Lijfrentecontraeten waarvan het bedrag der jaarlij~-
sche rentetermijnen 5.000 fran~ niet te boven gaai ;

4° Verzekeringen onderschreven door werkgevers ten
bate van hun personeel zonder voorbehoud van inkoop-
recht;

'5° Verzekeringen onderschreven ter voldoening van de
gewijzigde wetten van 21 juli 1844, 18 Juni en 1 Augustus
1930 of van de wet van 15 December 1937;

6° Contracten die tusschen 8 October 1944 en den datum
van inwerkingtreding dezer wet vervallen zijn of het VOOf-

werp van een inkoop hebben uitgemaakt.

§ 2. - De modaliteiten van den aanslag en de uitwer-
king 'ervan op de rechten en verplichtingen zoowel van
de contractanten als van de derden-voordeelhouders zul-
len bij Koninklijk besluit worden geregeld,

Bedoeld Koninklijk besluit zal de overtredingen van
zijne voorschriften mogen bestraffen met belastingboeten
welke hetzij het bedrag van het nadeel dat aan de Schatkist
zou kunnen berokkend zijn, hetzij 1.000 frank per week
verwijl, niet te boven gaan.

§ 3. - Indien het contract na 8 October 1944 en vó6r
de inwerkingtreding dezer wet vervallen is of het voor-
werp van een inkoop heeft uitgemaakt, doet de onderne-
ming op de aan den contractant of aan den derde-voor-
deelhouder verschuldigde sommen een afhouding gelijk
aan 5 % der wiskundige reserve van het contract, zooals
zij op 9 October 1944 bestond.
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Les modalités du versement au T résor de la somme rete-
nue sont réglées par arrêté royal.

A défaut de pouvoir opérer la retenue, l'entreprise doit
en aviser le fonctionnaire désigné par le Mi:nistre des Fi~
nances. En ce cas, la somme qui n'a pu être retenue est
recouvrée par l'administration à charge du bénéficiaire,

ART.9.

§ I. ~ Sans préjudice de l'article 12. I'rmpôt est appli-
qué sans tenir compte des dettes grevant le patrimoine du
contribuable.

Les créances autres que les rentes .perpétuelles garanties
par un droit de privilège ou d 'hypothèque sur un immeu-
ble situé en Belgique ou sur un navire ou bateau imma-
triculé en Belgique, sont réduites ali profit du débiteur, de
plein droit, à concurrence d'une somme égale à 5 % de
leur montant en capital au 9' octobre 1944 et des intérêts
cour~s après la première échéance annuelle qui a suivi le
30 juin 1945.

Au regard des rentes viagères et des dettes remboursa-
bles par annuités; la réduction s'applique à toutes les som-
mes 'devenues exigibles après la première échéance an-
nuelle qui a suivi le 30 juin 1945.

Toutefois, la réduction prévue n'a pas lieu et la créance
subsïste dans SOT,l entièreté, au cas QÙ, avant le l'" janvier
1947, le créancier a, d'accord avec le débiteur, payé à
concurrence de 5 % du montant de sa créance rimp8t af-
férent aux immeubles grevés,

Les dispositions du présent paragraphe ne sont pas ap-
plicables aux créances que les personnes morales rentrant
dans les prévisions de l'article 2, § l , ou de l'article 6
possèdent contre des sociétés belges ..

§ 1bis. - La réduction est également applicable lorsque
la garantie hypothécaire est [ournie par un tiers ou au pro-
fit d'un codébiteur ou d'une caution.

§ 2. - Si le créancier est une personne morale rentrant
dans les prévisions de l'article 2, § 1, ou de l'article 6, le
Trésor lui bonifie une somme égale au montant en capital
dont le débiteur est libéré par application du présent ar-
ticle. augmentée d'un intérêt au taux de 4 % l'an à comp-
ter du Ic' janvier 1946. Cette bonification peut être effec-
tuée au moyen de titres de la Dette publique.

L'alinéa qui précède est également applicable à toutes
entreprises de prêts hypothécaires, d'assurances sur la vic
ou de capitalisation, aux caisses d'épargne ou de dép$t el
aux banques de dép$t, dans lb. mesure où elles établissent
que leurs créances hypothécaires sont la contre-partie de
fonds empruntés ou déposés ou de leurs réserves mathé-
matiques.

§ 3, - Lorsque les biens hypothéqués sont exemptés de
l'imp8t sur Ie capital à la faveur de l'article 2 ou de l'ar-

[38 I

De modaliteiten van storting in de Schatkist van de in-
gehouden som worden bij Koninklijk besluit geregeld.

Mocht de ondernerning niet bij machte zijn de inhou-
ding teidoen, dan dient zij den door den Minister van
Financiën aangeduiden ambtenaar hiervan te verwittigen.
In dit geval wordt de niet ingehouden som ingevorderd
door het Bestuur ten laste van den gerechtigde,

ART.9.

§ J, - Onverminderd artikel 12, wordt de belasting toe-
gepast zonder rekening te houden met de schulden die het
vermogen van den belastingplichtige bezwaren.

De schuldvorderingen mel uiizondering uan de altijd-
durende renien, die géwaarborgd worden door een voor-
recht of cen hypotheek op een in België gelegen onroerend
goed of op een in België geïrnmatriculeerd schip of boot,
worden van rechtswege ten bate van den schuldenaar ver-
minderd tof beloop van 5 t. h. Oan het bedrag in hoofdsom
op 9 October 1944 en ucn de mteresten oerloopen sedert
den eersien jaarlij!(schen oeroaldag ~omend na 30 [uni
1945.

Met betre~king tot de Iijfrenten en de bij annuiieiien
af/osbare schulden wordt de vermindering toegepast op al
de sommen die vorderbaar geworden zijn na den eersien
jaarliilrschen vervaldag volgend op 30 [uni 1945.

De voorziene oermindering geschiedt echter niet en de
schuldvordering blijft ten volle bestaan Wanneer, vóór
1 [anuari 1947, de schuldeischer, na afspraak met den
schuldenaar, de ccn 'de beztoaarde: onroerende goederen
oerbonden belasting tot beloop van 5 t. h, van het bedrag
van zijn schuldvordering heeft betaald.

De bepolingen van deze paragraaf ziin niet Van ioepas-
sing op de schuldvorderingen welke de in de voorzieningen
van artikel 2, § 1 oj van art, 6 vallende rechtspersonen
beziiien iegenooet Belgische oennooischoppen,

§ 1bis, - De vermindering is mede van ioepassing Wan-
neer de hypothecaire waarborg, wordt oerstreb]: door een
derde of ien bate van een medeschuldenaar oj een borg.

§ 2. - Ïs de schuldeischer een rechtspersoon vallend on-
der de voorzieningen van artikel 2, § I. of van artikel 6.
dan vergoedt de Schatkist hem een .sorn gelijk aan het
bedrag van het kapitaal waarvan de schuldenaar bij toe-
passing van onderhavig besluit bevrijd is, verrneerderd
met een interest tegen 4 t. h. 's jaars van I januari 1946 af.
Deze vergoeding kan geschieden in effecten van de open-
bare schuld,

Vorenstaande alinea is mede van toepassing op alle on-
dernemingen ooor hypothecaire leeningen, leoensoerzeee-:
ringen of '~apilalisatie, op de spaar- oj depositokassen en
op de depositobanken, ooor zoouer zij bewijzen, dat hun
hypothecaire schuldvorderingen beaniuioorden aan le leen
genomen of gedeponeerde gelden of ,aan hun wiskundige
reserves,

§ 3. -, Wanneer de met hypotheek bezwaarde goederen
ingevolge artikel 2 of arti~el 5, I·, vrijgesteld zijn van de



tiele 5, 1·, le débiteur est tenu de payer, sans' aut:r;eavis,
dans les deux mois de l'entrée en' vigueur de. la présente
loi. au bureau des droits desuccession de son domicile ou
de son siège social ou administratif, une somme égale au
montant dont il est libéré par application, du présent ar-
ticle. Il en est de même prorata proratis si une partie seu-
lement des biens hypothéqués est exempte de I'impôt.

§ 4. ~ En cas de prêt ou d'ouverture de crédit compor-
tant reconstitution du capital prêté, au sens de l'arrêté
royal n" 225 du 7 janvier 1936, la partie intervenant ou le
tiers reconstituant effectue une retenue de 5 % sur le ca-
pital reconstitué lors de la première échéance suivant
le 30 juin 1945 et en considérant comme payée l'annuité
exigible à cette échéance.

Les modalités de versement au Trésor de la somme rete-
nue sont réglées par arrêté royal.

'A défaut de pouvoir opérer la retenue, l'entreprise doit
en aviser le fonctionnaire désigné par le Ministère des
Finances. En ce cas, la somme qui n'a pu être retenue est
recouvrée par l'Administration à charge du bénéficiaire.

ART. tO.

§ I. - Sont imposés sa:ris formalité, lorsqu'ils appar-
tiennent à. un habitant du Royaume ou à une personne
morale belge, autre que celles rentrant dans les prévisions
de l'article 2, § t, et de l'article 6: .

to Les titres autres que les actions et parts des sociétés
belges rentrant dans les prévisions de l'article 6, déclaré"
en exécution de l'arrêté-loi du 6 octobre 1944, relatif aux
titres belges et étrangers;

Z' Les inscriptions nominatives au Grand Livre de la
Deite Publique Belge ou au Grand Livre de la Dette
Publique Congolaise.

3° Les biens et valeurs autres que les tit~es, déclarés en
exécution de l'arrêté-loi du 6 octobre t944, relatif à la
déclaration des avoirs en or et en monnaies étrangères, des
biens situés à ]'étranger et des valeurs sur l'étranger.

Sur demande de l'Administration, te contribuable est
tenu de fournir une déclaration esti~ative des titres belges
·et étrangers. des valeurs sur l'étranger et des biens situés
à l'étranger.

§ 2. - Sont réputées habitants du Royaume:

a) Toute personne physique qui, à la date du 9 octo-
bre 1944, avait en Belgique son domicile ou le siège de sa
fortune;

b) Toute personne physique qui. à un moment quel-
conque entre le 9 mai t940 et le 9 octobre 1944, a eu en
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belasting op het kapitaal, is de schuldenaar er toe gehou-
den, zonder verrier bericht, binnen twee maanden na
de inwerkingtreding van onderhavige wet, op het kantoor'
der successierechten vanzijn domicilie of van zijn maat-
schappelijken of. bestuurlijken zetel, een'aoni tebetalen,
gelijk ~anhet bedrag waarvan hij be~rijd is bij toêpassing
van .onderhavig artikel. Hetielfde geldt prorata proraiis,
indien slechts een déèl der met hypotheek bezwaarde goe-
deren van d~ belasting is vrijgesteld.

§ 4. -Ingeval van leening of kredietopening met weder-
samenstellihg van het geleend kapitaal, overeenkomstig
het Koninklijk besluitn" 225 van 7 januari 1936, past de
tusschenkomende partij of de reconstrueerende derde een
afhouding van 5 t. h, toe op het bij den eersten vervaldag
na 30 [urü 1945 wedersamengesteld kapitaal; de op del-en
vervaldag opeischbare annuïteit wordt als betaald aange-
zIen .

.De modaliteiten van stórting der algehouden som aan de
Schatkist worden geregeld bij Koninklijk besluit.

Kan de onderneming de alhouding niet toepassen, dan
moet zij den door den Minister van Financiën aangestelden
ambtenaar daarvankennis geven. In dit geval wordt de
som die niet kon afgehouden worden, ingevorderd door
het Bestuur lastens den voordeelhouder.

ART.10.

§ I. - Worden zonder formaliteit belast, wanneer ze
behooren aan een Rijksinwoner ~f aan een anderen Belgi-
schen rechtspersoon dan die welke vallen onder de voor-
zieningen van artikel 2, § t, en artikel 6:

10De andere effecten dan de aandeelen en deelbewiJten
in Belgische vennootschappen vallende o~der de voorzie-
ningen vanartikel 6, aangegeven in ~itvoering der besluit-
w~ van 6 October 1944. betreffende de Belgische en
vreemde effecten;

2° De inschrijvingen op naam in het Grootboek Van de
Belgische Rijl~sschtlld en in het GrootbQek.van de Congo-
[eesche Openbare Schuld.

3" De andere goederen en waarden dan de effecten,
aangegeven in uritvoering der besluitwet van 6 October
1944, betreffend~ de aangifte van vermogens in goud en
in vreemde munten, van buitenslands gelegen goederen
en van waarden op het buitenland,

Op verzoek van het Bestuur, is de belastingplichtige er
toe gehouden een schattende aangifte te verstrekken van
de Belgische en builenlandsche elfecten, van de waerden
op het buitenland en van de buitenslands gelegen goe-
deren,

§ 2. - Worden als Rijksinwoners aangezien:

a) Iedere natuurlijke persoon die op 9 Ootober 1944 in
België zijn domicilie of den zetel van zijn vermogen had j

b) Iedere natuurlijke persoon die, op eender welk oogen-
blikfusschen 9 Mei t940 en 9 October 1944, in België
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Belgique son domicile ou le siège de sa fortune, si elle ne
démontre pas avoir quitté le pays définitivement et sans
esprit de retour avant le 9 octobre 1944.

§ 3. - Ne tombent pas sous l'application du présent
article:

a] Les titres, biens et valeurs appartenant aux habitants
du Royaume qui, d'une façon ininterrompue entre le 9 mai
1940 et le 9 octobre 1944, ont exercé dans la Colonie un
emploi ou une profession quelconque;

b) Les titres, biens et valeurs appartenant aux personnes
physiques ou morales, soumises au régime établi par l'ar-
ticle premier de-la loi du 21 juin 1927 relative à l'impôt
sur les revenus des entreprises coloniales.

ART. IJ.

L'imposition des biens et avoirs au 9 octobre 1944 in-
vestis en Belgique dans les exploitations agricoles a lieu.
sans formalité, d'après les bases forfaitaires qui seront
fixées par un arrêté royal, contresigné, par les Ministres des
Finances et de l'Agriculture.

L'imp8t est calculé sur le montant résultant de ces bases
forfaitaires.

Les exploitations agricoles pour lesquelles oucune base
forfaitaire d'imposition n'aura été établie par l' arrêté royal
susvisé sont soumises au régime de l'article 12.

ART.12.

§ I. - Toute personne physique ou morale, autre que
celles rentrant dans les prévisions de l'article 2, § l , et de
l'article 6, est tenue de déclarer ses biens et avoirs au
9 octobrel944 investis en Belgique dans une exploitation
industrielle ou commerciale ou une entreprise immobilière,
ou affectés à l'exercice d'une profession, lorsque l'ensem-
ble de ces biens et avoirs représente une valeur supérieure
à 10,000 francs.

Sous réserve du droit de contrôle de l'Administration.
le déclarant a la faculté de se référer à la déclaration faite
en vue de l'établissement des impôts sur les revenus pour
l'exercice 1945. si cette déclaration indique la consistance
des avoirs investis dans l'entreprise ou affectés à l' exer-
cice de la profession.

§ 2. - La déclaration prescrite par le présent article doit
être remise dans les deux mois de l'entrée en vigueur de
la présente loi au bureau des droits de succession àans' le
ressort duquel le contribuable avait son domicile ou son
siège social ou administratif le 9 octobre 1944.
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zijn domicilie of den zetel van zijn vermogen gehad heeft,
indien hij niet bewijst het land vóór 9 October 1944 defini-
tief te hebben verlaten, zonder inzicht van terugkeer. '

§ ). - Vallen niet onder toepassing van onderhavig
artikel:

- a) De effecten, goederen en waerden toebehoorend aan
Rijksinwoners die, tusschen 9 Mei 1940 en 9 October 1944,
in de Kolonie om 't even welke bediening of beroep op
ononderbroken wijze, hebben uitgeoefend;

b) De effecten, goederen en waarden toebehoorende
aan natuurlijke en rechtspersonen die onderwórpen zijn
aan het regime gevestigd bijartikel één der wet van
21 Juni 1927 betreffende de belasting op de inkornsten der
koloniale ondernerningen.

ART. 11.

Het aanslaan van de op 9 October 1944 in België in
iand6ouwexpIoitatiën -belegde goederen en active ge-
schiedt zonder formaliteit volgens forfaitaire grondslagen
die zullen vastgelegd worden door een Koninklijk besluit
medeonderteekend door de Ministers van Financiën en
van Landbouw.

De belasting wordt berekend op het uit die forfaitaire
grondslagen voortspruitend bedrag.

De landbouwbedrijven waarvoor geen forfaitaire beles-
tinggrondslag zal bepaald zijn bij bovenbedoeld Konink-
liik besluu, zijn ondetheoig aan he! regime van artilre! 12.

ART.12.

§ I. - Iedere andere natuurlijke of rechtspersoon dan
die vallende onder de voorzieningen van artikel 2. § 1,
en van artikel 6, is er toe gehouden aangilte te doen van
zijn goederen en activa op 9 October 1944' welke in België
belegd zijn in een nijverheids- of handelsèxploitatie of een
onroerende onderneming of welke aangewend zijn tot het
uitoefenen van een beroep, wanneer de gezamenlijke
waarde dezer goederen en activa meer dan 10,000 frank
bedraagt.

Onder voorbehoud van het recht van contrôle van het
Bestuur, heeft de aangever het recht te verwijzen naar de'
aangifte gedaan met het oog op het vestigen der inkorn-
stenbelastingen voor het dienstjaar 1945, indien bedoelde
aangifte de samenstelling verrneldt van de activa die in de
onderneming belegd of tot het uitoefenen van het bèroep
aangewend zijn.

§ 2. - De door onderhavig artikel voorgeschreven aan-
gifte client ingeleverd binnen de twee maanden na het in
werking treden van onderhavige wet, op het kantoor der
successierechten, in welks ambtsgebied de belastingplich-
tige op 9 October 1944 zijn domicilie of zijn maatschappe-
lijken of bestuurlijken zetel had,
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o
Cette déclaration contient notamment: Die aangifte behelst inzonderheid:

l'' Les nom, prénoms, profession, domicile, lieu et date
de naissance du déclarant et, le cas échéant, de son con-
joint; s'il s'agit d'une personne morale, la dénomination
et le siège social ou administratif;

2° Les nom, prénoms, profession, domicile, lieu et date
de naissance des enfants légitimes ou adoptifs du déclarant
en vie ou représentés;

3° La désignation precise et l'estimation des biens et
avoirs investis dans l'ex1>loitation ou affectés à l'exercice
de la profession, à l'exclusion de ceux rentrant dans les
prévisions des articles 3, 6, 7, 9 et 10 et des participations
dans d'autres entreprises belges ayant la personnalité juri-
dique.

Est réputé investi dans l'exploitation pour son entièreté,
l'immeuble dont le revenu cadastral est établi en tenant
compte de l'outillage immobilisé par destination, même si
une partie est affectée à un autre usage;

4° La désignation des dettes autres que celles rentrant
dans les prévisions de l'article 9, se rattachant à l' exploi-
tation ou à la profession, avec indication des nom, pré-
noms et domicile du créancier, de la cause de la dette et de
la date de l'acte s'il en existe un.

Sont rendus applicables les articles 29 et 34 du Code
des droits de succession.

.Pour cette application, les mots ( à la charge du défunt
.au jour de son décès» figurant à l'article 34, sont rem-
placés par les mots [( à la charge du contribuable au 9 octo-
bre 1944».
, Les entreprises étrangères ayant un établissement belge
au sens de l'article Z7, § 4, 2° alinéa, des lois coordonnées
relatives aux impôts sur les revenus, ne peuvent mentionner
que ies dettes se rattachant au dit établissement.

SO L'indication de toutes les polices d'assurance contre
l'incendie, le vol ou tous autres risques, en cours à la date
du 9 octobre 1944, et relatives aux biens déclarés avec
mention du nom ou de la raison sociale et du domicile de
l'assureur, ainsi que de la date et du numéro. Cette indi-
cation sera remplacée, le cas échéant, .par l'affirmation que
lesdits biens ne faisaient l'objet d' aucune police cl'assu-
rance à la date du 9 octobre 1944.

§ 3. - Sauf contrôle de l' Administration, ['impôt est
calculé sur ractif net déclaré par le contribuable.

A défaut de déclaration dans le délai prescrit, l'Admi-
nistration peut arbitrer d'office le montant des sommes
dues.

§ 4. - Si le montant des dettes admissibles excède celui
de l'actif soumis à déclaration, la différence est déduite de
la valeur imposable des biens et avoirs rentrant dans les
prévisions des articles 3, 7 et 10.

En pareil cas, la déclaration indique sommairement les

1° Naam, voornamen, beroep, domicilie, geboorteplaats
en -datum van den aangever en, gebeurlijk, van zijn echt-
genoote; gaat het om een rechtspersoon, benaming en
maatschappelijken of bestuurlijken zetel :

2Q Naam, voornarnen, beroep, domicilie, geboorteplaats
en -datum van de wettige of aangenomen kinderen VU!! den
aangever, die in leven of vertegenwoordigdzijn ;

3? De nauwkeurige aanduiding en de raming van dein
het bedrijf belegde of tot het uitoefenen van het beroep
aangewende goederen en activa, met uiislùiiing van die
vallend oT,làer de ooorzieningeri oan de arti1~elen ,3, 6, 7,_
9 en JO alsmede van de pariicipaiies in andere Belgische
ondernemingen met rechispersoonliibheid,

Wordt geacht voor de geheelheid in deexploitatie belegd
te zijn, het onroerend goed waarvan het kadastraal inkomen
is vastgesteld rekening gehouden met de door besternrning
onroerend gemaakte uitrusting, zelfs zoo een gedeelte tot
een ander gebruik .wordt aangewend;

4" De aanduiding van de andere schulden dan die val-
lende onder de voorzieningen van artikel 9, in verband met
de exploitatie of met het beroep, met aanduiding van naarn,
voornamen .en domicilie van den schuldeischer, van de
oorzaak der schuld en van den dat~n/ der akte, zoo' er een
bestaat.

Artikelen 29 en 34 van het Wetboek der Successierechten
worden toepasselijk gemaakt.

Voor deze toepassing worden de in artikel 34 voor-
kornende woorden I[ ten 'laste van den overledene op den
dag van dezes overlijden » vervangen door de woorden
« ten laste van den belastingplichtige op 9 October 1944 »,

De b'uitenlandsche ondernemingen die een Beigisehe in-
richting hebben in den zin van artikel 27, § 4, Z·Jo alinea,
der samengeschakelde wetten op de inkomstenbelastingen,
mogen enkel de schulden in verband metbedoelde inrich-
ting vermelden.

S" De aanduiding van alle op 9 October 1944 loopende
verzekeringspolissen tegen brand, diefstalof alle andere
risicos, betreffende de langegeven goederen, met verrnel-
ding van naam of firma en domicilie van den verzekeraar,
alsmede van datum en nummer. Die aanduiding wordt
gebeurlijk vervangen door de bevestiging dat bedoelde goe-
deren op 9 October t944het voorwerp van geen enkele
verzekeringspolis uitmaakten.

§ 3. - Behoudens contrôle van het Besfuur, wordt de
belasting berekend op het door den belastingplichtige
aangegeven netto-actiel.

Bij gemis van aangifte binnen den voorgeschreven ter-
mijn, mag het Bestuur het bedrag der verschuldigde som-
men van arnbtswege begrooten.

§ 4. ~ Gaat het bedrag der aannemelijke schulden dat
van het aan aangilte onderworpen actief te boven, dan
wordt het verschil afgetrokken van de belastbare waarde
der onder de voorzieningen van de artikelen 3. 7 en 10
vallende goederen en activa.

In dergelijk geval draagt de aangifte d,e beknopte aan-
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biens et avoirs sur la valeur d~squels la déduction pourra
être opérée.

ART.13.

§ I. - Sauf disposition contraire, les biens doivent être
estimés dans leur état au 9 octobre 1944 et à leur valeur
vénale au lor juin 1945.

Les biens détruits ou endommagés par suite d'un fait
de guerre après le 8 octobre 1944, peuvent être estimés
dans leur nouvel état.

.§ 2. ~ Sans préjudice de l'application de rarticle 6,
les titres belges ~t étrangers qui ont été déclarés en exécu-
tion de l'arrêté-loi du6 octobre 1944, sont estimés, par le
receveur, sur base du premier prix courant qui sera publié
par le Gouvernement après la mise en vigueur de la pré-
sente loi.

§ 3. - Pour l'application de l'impôt aux biens grevés
d'un usufruit, il n'est p~s tenu compte de l'existence de cet
usufruit.

§ 4: - Les biens dont la propriété est affectée d'une
condition résolutoire ou revendiquée par un tiers sont éva-
lués sans tenir compte de la dépréciation de valeur qui
pourrait résulter de la précarité du titre d'acquisition du
redevable ..

ART.14.

§ 1. - Sur l'ensemble de la valeur imposable de leurs
biens, selon les prévisions des articles 3, 4, 7, 8, 9, 10,
Il et 12, il est accordé-aux habitants du Royaume un abat-
tement de 50.000 ft.

Cet abattement est augmenté de 25.000 fr. pour le con-
joint et de 10.000 fr. pour chaque enfant légitime ou adop-
tif du contribuable. en vie ou représenté à la date du
9 octobre 1944, et pour chaque ascendant à charge.

Est compté comme s'il était en vie, le conjoint ou l'en-
[on: mort pour la Patrie ou dont le décès a été provoqué
par un fait de guerre.

Un arrêté royal définira les [aii« de guerre et réglera les
modalités d'application de i'alinéa qui précède.

T oule jais, si le montant de i'abattement et celui des
dettes visées à l'article 9 représentent un total supérieur
à la valeur des biens, l'abattement est diminué d'une som-
me égale à l'excédent.

Les droits de succession et de mutation par décès dus
par le contribuable au Trésor à la date du 9 octobre 1944
sont ajoutés au montant de l'abattement, lorsqu'ils attei·
gneni deux mille francs au moins ..

Ils sont éventuellement arrondis au millier de francs infé- .
rieur.

[ 42 ]

duiding van de goederen en activa op welker waarde de
aftrek mag geschieden.

ART.13.

§ I. - Behoudens andersluidende bepaling, moeren de
goederen geschat worden in hun staat op' 9 October .J 944
en op hun verkoopwaarde op 1 juni 1945.

De goederen die na 8 October 1944 ten gevolge van een
oorlogsfeit vernield of beschadigd werden, mogen in hun
nieuwen staat worden geschat. '"

§ 2. - Onverminderd de toepassing van artikel 6, wor-
den de Belgische en buitenlandsche effecten die werden
aangegeven in uitvoering der besluitwet van 6 October
1944, door den ontvanger geschat op grondslag van de
eerste prijs-courant die door de Regeering na het inwer-
kingtreden van onderhavige wet zal worden bekendge-
maakt.

§ 3. - Voor de .toepassing van de belasting op de met
vruchtgebruik bezwaarde goederen, wordt met het bestaan
van bedoeld vruchtgebruik geen rekening gehouden.

§ 4. - De goederen waarvan de eigendorn bezwaard is
met een ontbindende voorwaarde of opgevorderd wordt
door een derde, worden geschat zonder rekening te hou-
den met de waardevermindering die zou kunnen voort-
spruiten uit de wederroepelijkheid van den verkrijgings-
ritel van den belastingplichtige.

ART.14.

§ I. - Op de gezamenlijke belastbare waarde van hun
goederen, voorzien in de artikelen 3, 4, 7, 8, 9, 10. Il en
12, wordt een abattement van 50.000 frank aan de
Rijksinwoners toegestaan,

Deze grondslagaftrek ,wordt vermeerderd met 25.000 fr.
voor de [n] echtgenoot (e), en met 10.000 fr. voor elk wet-
tig of aangenomen kind van den belastingplichtige, in
leven of vertegenwoordigd op 9 October 1944, alstnede
uoor eiken ascendent ,ten laste.

Wordt als in leoen beschouiod, de echtgenoot{ e) of he!
k.ind gesioroen voor he! Vaderland of wiens het ooerlijden
door een oorlogsjeit uierd ueroorzaalet .

Ëen Konink.lijk besluit zal de oorlogsieiiet: bepalen en
de toepassingsmodaliieiieti in oerband met v~renstaande
alinea regelen,

Als hei bedrag Van het abattement. en dat van de in
artikel 9 bedoelde schulden echier een totaal uilmaleen dat
de waarde van de goederen te boven gaai, wordt het abat-
tement verminderd met een som gelijk aan het excedent.

De rechien van successre en van ooergang bij ooerliiden,
wel~c de belastingplichtige aan de Schatkist verschuldigd
is op 9 October 1944, worden aan het bedrag van het abat-
Éement toegeooegd, uicnneer zij ien minste twee duizend
frank bereiken.

Zij uiorden eoeniueel afgerond lot het lager duizendtal
frank.



§ 2. - Pour obtenir le bénéfice de l'abattement, rin-
téresséremet une demande écrite au receveur des droits
de succession, dans le ressort duquel il avait son domicile
le 9odobre 1944.

Cette demande contient:

1) les nom, prénoms, prof~ssiön, domicile, lieu d date
de naissance du. conjoint, des enfants légitImes ou adop-
tifs en vie ou représentés, morts pour la Patrie ou dont le
décès a été provoqué par un fait de guerre, ainsi que ceux
des ascendants à charge;

2) la désignation sommaire des biens et avoirs sur la
valeur imposable desquels l'abattement pourra être opéré,
ainsi que lès dettes du contribuable garanties par un droit
de privilège ou d' hypothèque;

3) le montant des droits de succession et de mutation
par décès dus par le contribuable à la date du 9 octobre
1944, en indiquant le bureau de perception.

La déclaration établie conformément à l'article 12 et
complétée par les indications visées au présent paragra-
phe, dispense le contribuable de faire une demande d'abat-
tement.

ART. 15.

§ I. - Sauf disposition contraire, sont, tenus au paie-
ment des impositions établies en exécution de la présente
loi, les propriétaires. au 9 octobre 1944 des biens et avoirs
soumis à l'impôt, ainsi que leurs héritiers et ayants droit.

Nonobstant toute convention contraire, même antérieure
à l'entrée en vigueur de la présente loi, l'impôt ne pourra
être mis à charge de l'acheteur, du locataire ou du fer:
mier, ou de l'emprunteur hypothécaire.

§ 2. - Pour l'application de la présente loi, les époux
non divorcés ni séparés de' corps, quel que soit le régime
matrimonial adopté, sont considérés comme ne formant·
qu'une seule et même personne. Ils sont tenus indivisible-
ment au paiement de l'impôt.

Toutefois, la femme séparée de fait de son mari peut
demander d'être considérée comme un contribuable dis-
tinct, au regard de ses biens personnels. En ce cas, les
abattements prévus sont répartis entre les deux époux.

§ 3. - Le nu propriétaire est tenu au paiement rte l'im-
pôt afférent aux biens grevés d'usufruit. .

Le règlement entre nu propriétaire et usufruitier a lieu
conformément à l'article 609 du Code cviil,

§ 4. - En cas de changement dans la propriété d'un
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§ 2. - Om het voordeel van het abattement te verkrij-
gen, dient de betrokkene een schrifielijke aanoraag in bij
den ontvanger der successierechten, in wiens ambtsgebied
hij op 9 October 1944 gedomicilieerd Was.

Deze aanvraag behelst:

I) naam, Voornamen, beroep, domicilie, plaats en da-
tum van gebóOrle van der n} echtgenoot( e), van de wet·
tige of aangenomen k.ïnderen in leoen of oeriegenuioor-
digd, gestoruen voor het Vaderland of die overleden zijn
ten gevolge van een oorlogsjeit, alsmede dil! van de ascen-
denien fen laste;

2) de be~nopte aaruluiding van de goederen en activa
op welker belastbare uiaarde het abattement mag afge-
frakken worden, alsmede van de door een IJoorrecht of
hypotheek geuxiarbotgde schulden van den belasting-
plichtige;

3) het bedrag Van de op 9 October 1944 door den belas-
tingplichtige verschuldigde rechten van successie en van
ooergang bij ooerliiden, met aanduiding van het ontvang-
kantoor. .

De aangifte opgemaakt overeenkomstig artikel 12 en
aangevuld met de in deze paragraaf bedoelde aatuluidin-
gen stelt den belastingplichtige ervan vrij een aanvraag
om abattem~nt in te dienen,

ART. IS.

§ 1. - Behoudens andersluidende bepaling, zijn tot be-
taling der in uitvoering van onderhavige wet gevestigde
aanslagen gehouden, de personen die op 9 October 1944
eigenaars zijn der aan de belasting onderworpen goederen
en activa, alsook hun erfgenamen en rechthebbenden.

Niettegenstaande elke andersluidende bepaling zelfs
van vó6r de inwerktreding' van deze wet mag de belasting
niel ien laste van den kooper, den huurder of pachter of
den hypothecairen onileetier uiorden gelegd.

§ 2. - De noch uit den echt noch van tafel en bed ge-
scheiden echtgenooten , hoe ook het aangenomen huwe-
lijksstelsel moge zijn, worden beschouwd als één en de-
zelfde persoon. Zij zijn ondeelbaar tot betaling der be-
lasting gehouden.

De feitelijk van haar man gescheiden vrouw mag echtèr
vragen orn te worden aangezien als een afzonderlijke be-
lastingplichtige ten opzichte van haar persoonlijke goede-
ren. De voorziene abatternenten worden in dit geval ver-
deeld onder beid·e echtgenooten.

§ 3. - De bloote eigenaar is tot betaling van de be-
lasting met betrekking op de met vruchtgebruik bezwaarde
goederen gehouden.

De regeling tusschen blooten eigenaar en vruchtgebrui-
ker geschiedt overeenkomstig artikel 609 van het Burger-
lijk Wetboek.' .

§ 4. - Bij verandering in den eigendom van een in
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immeuble situé en Belgique par suite de l'arrivée d'une
condition résolutoire ou de la solution d'un litige, l'impôt
est dû par le nouveau propriétaire.

L'ancien propriétaire a un recours. pour les sommes
qu'il aurait déjà payées, contre le nouveau propriétaire:
Il est subrogé à cet effet dans les droits et privilèges du
Trésor.

§ 5. - Il n'est pas tenu compte, pour l'application de
l'impôt, des décès et des changements de propriété sur-
venus au cours de la journée du 9 octobre 1944.

ART.16.

Si, sans juste motif, le contribuable ne dépose pas la
déclaration prescrite par rarticle 6 ou l'article 12, il en-
court une amende égale au dixième de l'impôt sans que
cette amende puisse être inférieure à 100francs par mois
de "retard. Tout mois commencé est compté comme un
mois entier.

En cas d'omission de biens ou .en cas de déclaration de,
dettes qui, ne font pas partie du passif admissible, il est '.
encouru une amende égale à l'impôt éluclé.

Le contribuable est libéré de ramende s'il prouve qu'il
n'y a pas eu de sa faute.

ART.17.

§ 1. - Sauf disposition contraire, l'imposition fait l'ob-
jet d'un avertissement adressé au contribuable par lettre
recommandée à la poste, et l'impôt doit être payé dans le»
deux mois à compter de l'envoi ~e l'avertissement, et au
bureau indiqué dans cet avertissement.

Un intérêt de retard au taux de 4.5 % est exigible cie
plein droit à compter de l'expiration de ce délai ou de
tout autre délai de payement établi par la présente loi ou
par un arrêté pris pour son exécution.

L'article 82 du Code des droits de succession est appli-
cable à I'jntérêt de retard.

§ 2. - Il y a compensation de plein droit à due con-
currence, entre le montant des sommes liquidées avant
le 1cr janvier 1950 par application de la presente loi et le
montant des avoirs bloqués en vertu des arrêtés-loi visés
à l'article 7 ou leur contre-valeur.

§ 3. - Le Ministre de~ Finances ou son délégué peut,
eu "égard à la situation du contribuable, lui accorder,
moyennant garantie, des délais de paiement qui ne dépas-
seront pas trois ans à compter de l'envoi de l'avertisse-
ment.

België gelegen onroerendgoed, ten gevolge van de vervul-
ling van een ontbindende voorwaarde of van de oplossing
van een geschi], is de belasting verschuldigd door den
'nieuwen eigenaar.

De vroegereeigenaar , heelt verhaal op den nieuwen
eigenaar voor de door hem reeds betaalde somrnen. Daar-
toe wordt hij gesubrogeerd in de rechien en ooorrechien
van de Schatkist.

§ 5. - Voor de toepassing vande belasting wordt geen
rekening gehouden met de overlijdens'en de veranderin-
,gen van eigendom ingetreden op 9 October 1944.

ART.16.

Indieti. de belastingplichtige de bij artikel '6 of bijarti-
kel i2 voorgeschreven aangilte zonder gegronde reden niet
inlevert, verbeurt hij een geldboete gelijk aan het tiende
van de belasting, zonder dat deze geldboete minder dan
100 frank per maand verwijl mag bedragen, Elke begon-
nen maand wordt voor een geheele maand gerekend.

e

Bij verzuirn van goederenof bij aangeven van schulden
die geen deel uitmaken van het aannemelijk passiel , wordt
er een geldboete verbéurd gelijk aan de ontdoken be-
lasting.

De belastingplichtige wordt van de geldboete vrijge-
steld wanneer hij het bewijs levert dat hij niet in fout is,

ART.17.

§ I. - Behoudens andersluidende bepaling, wordt de
aanslag aan den belastingplichtige medegedeeld door mid-
del van een ter post aangeteekend aanslagbiljet, en moet
'de belasting binnen twee maanden na den datum van
verzending van het biljet betaald worden op het in dit bil-
jet aangeduid kantoor.:

Van rechtswege is een nalatigheidsinterest tegen
4,5 '% opvorderbaar vanaf het verstrijken van dezen ter-
mijn of van elken anderen betalingsterrnijn gevestigd door
onderhavige wet of door een voor haar uitvoering geno-
men besluit.

Artikel 82 van het Wetboek der Succeseierechten IS

toepasselijk op den nalatigheidsinterest.

§ 2, - Er grijpt van rechtswege cornpensatie plaats, tot
beloop van de verschuldigde sommen, tusschen het bedrag
van de bij toepassing van onderhavige wet v6ór 1 januari
1950 vereffende sommen en het bedrag van de ~rachtens
in a.rtikel 7 bedoelde besluitwetten geblokkeerd~ activa of
van derzeloer iegenuiaarde, '

§ 3. -'-- De Minister van Financiën of zijn algevaardigde
mag, ten aanzien van den toestand van den belasting-
pliehtige, dezen, mita waarborg, uitstel van betaling ver-
leenen dat niet meer dan drie [aar van de verzending van
het aanslagbiljet af zaloverschrijden.



ART,16.

§ I. - Les administrations, institutions, banques ct
. entreprises visées à l'article 16 de l'arrêté-loi du 6 octo-
brel944 modifié, relatif aux billets de la Banque Nationale
de Belgique et aux dépôts d'argent en monnaie nationale,
dépositaires d'avoirs disponibles ou temporairement indis-
ponibles en vertu des arrêtés-lois visés à l'article 7 de la
présente loi, sont tenues, sur demande qui leur est fai-te
sous pli recommandé à la poste, par l'Administration, de
payer, à l'acquit des redevables et à concurrence de ces
avoirs, le montant indiqué dans ladite demande. Cette
demande vaut sommation avec opposition sur les avoirs
visés. A défaut d'y satisfaire dans la huitaine, lesdits orga-
nismes sont considérés' comme débiteurs purs et simples.

Le paiement a lieu, le cas échéant, sur les avoirs tempo-
rairement indisponibles et subsidiairement. sur les avoirs
disponibles.

§ 2. - La saisie-arrêt pratiquée par l'Administration en
mains de la banque qui a fàit ou qui a reçu, en exécution
de l'arrêté-loi du 6 octobre "1944, une déclaration de titres
belges ou étrangers appartenant à l'assujetti vaut, non
seulement pour les titres dont la banque est dépositaire au
moment de la saisie, mais aussi pour ceux qui lui seraient
remis ultérieurement.

ART,19,

§ 1. - Les obligations nominatives ou au porteur, co-
tées en bourse, .émises par l'Etat, la Colonie, les provinces,
les communes, les établissements publics belges et les or-
ganismes énumérés à l'article 2, § lOT, et dont l'assujetti
était propriétaire au 9 octobre 1944. sont admises en paie-
ment à concurrence des sommes dues par le contribuable
pour la valeur notée au dernier prix courant publié par le
Gouvernement avant la date du paiement.

Le Ministre des Finances peut établir une liste d'autres
valeurs cotées en bourse, qui seront pareillement admises
en paiement.

§ 2. - Le Ministre des Finances a la faculté d'accepter
des biens immeubles par nature situés en Belgique ou des
devises ct valeurs étrangères en paiement des sommes dues
par le contribuable.

ART.20.

L'Administration est autorisée à prouver. selon les rè-
gles et par tous moyens de droit commun, témoins et pré-
somptions compris, à l'exception du serment, .toute omis-
sion et toute insuffisance d'évaluation constatée dans la
déclaration du contribuable.

Elle est fondée également à requérir l'expertise pour
établir toute insuffisance dans l'évaluation des biens qui
d.oiventêtre déclarés pour leur valeur vénale. En ce cas,
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ART. 18.

§ I. - Debesturen, instellingen, bankën en onderne-
mingenbedoeld in artikel 16 der gewijzigde besluitwet
"an 6 Octoberl944 betreffende de öilj~tten van de Natio-
nale Bank van België en de gelddèpósitö's inlandsrnûnt,
welke activa onder zich hebben die beschikbearof tijde-
lijk onbeschikbaár zijn krachtens dein artikel7v~Il onder-
havige wet bedoelde besluitwetten, zijn er toe gehouden,
op door het Bestuur onder ter post aangeteekenden omslag
tot hen gericht verzoek, tot kwijting van de belastingplich-
tigen en tot beloop van die activa, het in bedoeldverzoek
aangeduid bedrag te betalen. Dit verzoek geldt als aan-
maning met verzet op bedoelde activa, Bij gebrek daaraan
binnen acht dagen te voldoen, worden bedoelde inrich-
tingen als eenvoudige schuldenaars beschouwd.

In voorkomend geval geschiedt de betaling op de tijde-
lijk onbeschikbare activa en subsidiair op de beschikbare
activa.

§ 2. - Het door het Bestuur uitgevo;rd arrest-beslag
in handen van de bank die, 'î:n uitvoeringder beslùitwet
van 6 October 1944, een aangifte van aan den belasting-
plichtige toebehoorende Belgische of vreemde effecten
heeft gedaan of ontvangen, geldt niet alleen voor de effec-
ten welke de bank onder zich heeft op het tijdstip van hel
beslag, doch ook voor die welkehaar later mochten alge-
geven worden.

ART.19.

§ I. - De ter beurs genoteerde obligaties op naam of"
aan toonder, uitgegeven door den Staat, de Kolonie, de
provinciën, de gemeenten, de Belgische openbare inetel-
lingen en de in artikel 2, § l, opgenoernde inrichtingen,
en waarvan de belastingplichtige eigenaar was op 9 Octo-
ber 1944. worden tot beloop van de door den belasting-
plichtige verschuldigde bedragen tot betaling aanvaard
voor de waarde welke genoteerd werd in de laatste door
de Regeering voor den datum van betaling bekendge-
maakte prijscourant.

De Minister van Financiën kan een lijst van andere ter
beurs genoteerde waarden aanleggen, welke insgelijks tot
betaling zullen worden aanvaard.! .

§ 2. - De Minister van' Financiën bezit het recht iu
België gelegen onroerende goederen van nature of butten-
Iandsche deoiezen en uraardeti te aanvaarden tot betaling
van de door den belastingplichtige verschuldigde somrnen,

ART.20.

Het Bestuur is er toe gernachtigd, volgens de regelen en
door alle middelen van gemeen recht, getuigen en ver-
moedens inbegrepen, ter uitzondering van den eed, elk
verzuirn in de aangifte van den belastingplichtige en -elke
ontoereikende waardeering te bewijzen,

Het is eveneens gerechtigd de schatting te vorderen om
de ontoereikendheid te laten blijken van de raming der

goederen die voor hun verkoopwaarde moeten aangegeven
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il est fait application des articles 112 à 120, 122 et 139 du
Code des droits de succession. La demande doit être
notifiée dans les deux ans à compter de la remise de la
déclaration.

Si l'estimation contenue dans la déclaration est infé-
rieure à la valeur fixée par )' expertise, le contribuable est
tenu de payer l'jmpôt sur la différence; si la différence est
équivalente ou supérieure au huitième du total des évalua-
tions soumises à l'expertise. il est tenu, en outre. d'une
amende égale à ce supplément et des frais de l'expertise.

La même amende est encourue lorsqu'il est reconnu
.autrement que par l'expertise que l'estimaiion est infé-
rieure à la valeur vénale et que la différence est équilY.l-
lente ou supérieure au huitième de r estimation.

ART.21.

L'Administration a, dans tous les cas. la faculté d'exi-
ger du contribuable la production des polices d'assurances
mentionnées dans sa déclaration.

Si l'intéressé ne fait pas droit à celle réquisition. l'assu-
reur ou son représentant agréé en Belgique est tenu de
délivrer à l'Administration, aux frais de l'assuré, une
copie certifiée exacte des dites polices.

ART.22.

Les fonctionnaires désignés par le Ministre des Finances
ont le droit de pénétrer les jours ouvrables, entre 8 et
16 heures, dans les locaux affectés à une exploitation, à
l'effet d'y constater l'état et l'importance de l'outillage,
du matériel, des matières premières, des marchandises et
de tous autres biens se rattachant à l'exploitation.

Si l'accès des lieux leur est refusé, ils ne peuvent y pé-
nétrer qu'avec l'assistance, soit du bourgmestre. soit du
commissaire de police ou du commandant de brigade àe
gendarmerie ou de leur délégué.

ART.23.

Toute administration publique, y compris l'Office des
Chèques postaux et', l'Office central de Statistique, toute
personne morale ayant en Belgique son principal établis-
sement, une succursale ou un siège quelconque d'opéra-
tions. les banquiers, les agents de change, les agents d'af-
faires et les officiers publics ou ministériels sont tenus de
fournir aux fonctionnaires désignés par le Ministre des
Finances tous les renseignements jugés par ceux-ci néces-
saires à I'elfet d'assurer l'exacte perception de l'impôt.

Les personnes désignées à l'alinéa précédent et les com-
merçants sont tenus de communiquer, sans dépfacement,
leurs livres, registres. documents et comptes, aux fonction-
naires désignés par le Ministre des Finances à l'effet par
ceux-ci soit de s'assurer de l'exactitude des renseignements
fournis en exécution de l'alinéa précédent, soit de s'assurer
de l'exécution de l'alinéa précédent, soit de s' assurer de
l'exécution des obligations leur imposées par la présente
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worden. In dit geval worden artikelen t 12 tot 120, 122 eu
139 van het \Vetboek der Successierechten toegepast. De
aanvraag rnoet worden genorificeerd binnen twee jaren
na de inlevering der aangifte.

Is de in de aangilte bevatte raming lagerdan de uit de
schatting blijkende waarde, dan moet de belastingplichtige
de belasting op het verschil betalen : is het verschil gelijk
aan of hooger dan het achtste van het totaal der aan schat-
ting onderworpen ramingen, dan is hij buitendien gehouden
tot betaling van een geldboete gelijk aan dit supplement en
van de kesten der schatting.

Dezeljde geldboeïe wordt opgeloopen als er anders dan
bij schatting bevonden wordt dat de raming lager is dan
de ver~oopwaarde en dat het uerschil gelijk. staai met of
hooger is dan het achiste van de raming;

ART.21.

In elk geval heeft het Bestuur het recht, van den belas-
tingplichtige overlegging van de in zijn aangifte vermelde
verzekeringspolissen te vorderen.

Gaat de betrokkene op die vordering niet in, dan is de
verzekeraar of zijn in België erkende vertegenwoordiger
gehoudèn tot aflevering aan het Bestuur, op kosten van
den verzekerde; van een echt verklaard afschrift van be-
doelde polissen.

ART.22.

De door den Minister van Financiën aangewezen arnb-
tenaren hebben recht van toegang, op de werkdagen tus-
sehen 8 en 16 uur, in de tot een exploitatie aangewende
lokalen, tot vaststelling van den staat en de belangrijkheid
van uitrusting, materieel, grondstoffen, koopwaren en alle
andere goederen, in verband met de exploitatie.

Wordt hun de toegang tot de lokalen ontzegd, dan
mogen zij er slechts binnentreden met bijstand, hetzij van
den burgemeester, hetzij van den politiecommissaris of van
den commandant van de Rijkswachtbrigade of van hun
afgevaardigde.

ART.23.

Elk openbaar bestuur, met inbegrip van den Postcheck-
dienst en den Centralen Dienst voor Statistiek, elke rechts-
persoon die in België zijn voornaamste inrichting, een bi]-
huis of om 't even welken zetel van verrichtingen heeft; de
bankiers, de wisselagenten, de zaakwaarnemers en de
openbare of ministerieele ambtenaren zijn er toe gehouden
aan de door den Minister van Financiën aangewezen arnb-
tenaren alle inlichtingen te verstrekken welke door dezen
noodig worden geacht om de juiste heffing der belasting
te verzekeren.

De in voorgaande alinea aangewezen personen en de
handelaars zijn er toe gehouden zonder verplaatsing hun
boeken, registers, bescheiden en rekeningen mede te dee-
len aan de door den Minister van Financiën aangewezen
arnbtenaren, opdat deze zich kunnen vergewissen hetzij
van de juistheid der in uitvoering van voorgaande alinea
verstrekte inlichtingen, hetzij van de uitvoering van voor-
gaande alinea, hetzij van de uitvoering der verplichtingen



loi, soit de recueillir tous renseignements jugés utiles à la
perception de l'impôt dû par les personnes susvisées ou
par des tiers.

ART.24.

L'impôt, ainsi que les intérêts et les amendes acquittés
sont sujets à ~estitution lorsque la loi a été mal appliquée.

ART.25.

Pour· le recouvrement de l'impôt, ainsi que des intérêts
et des frais, le Trésor public a un privilège général sur
tous les biens meubles du débiteur et une hypothèque lé-
gale sur tous ses immeubles. Le privilège prend rang im-
médiatement après ceux mentionnés aux articles 19 et 20
de la loi du 16 décembre 1851 et à l' article23 du Livre Il
dl! Code de Commerce. L'hypothèque légale prend rang à
du jour de l'inscription qui en est faite en vertu de la con-
trainte décernée par le receveur et rendue exécutoire par
le directeur de l'Enregistrement et des Domaines.

ART.26.

Toute contravention aux articles 12, § 2, n" 5, 18,
21 et 23 donne lieu, à charge de chacun de ses auteurs, à
une amende de 100 à 5,000 francs.

Le montant de ces amendes et de celles établies en exé-
cution des articles 6, 7 et 8 est fixé par le directeur de
l'Enregistrement et des Domaines.

ART.27.

Sans préjudice des amendes fiscales établies par la pré-
sente loi, est puni, sur la poursuite du Ministère public,
d'un emprisonnement de trois mois à cinq ans et d'une
amende de. 700 à 700,000 francs ou d'une de ces peines
seulement, quiconque aura frauduleusement et dans l'in-
tention d'éluder ou de permettre d'éluder l'impôt, enfreint
les dispositions de la présente loi.

Toutes les dispositions du Livre l'" du Code pénal sont
applicables à ces infractions.

L'article 9 de la loi du 31 mai 1888 n' est pas applicable
aux condamnations prononcées.

La loi du 24 juillet 1921 sur les décimes additionnels
n'est pas applicable aux peines prévues ci-dessus.

Les personnes morales sont solidairement responsablec
pour le montant des amendes encourues par leurs préposés
et pour le préjudice que l'infraction a pu causer au Trésor.

ART. 28.

§ I. - Il y a prescription pour la demande:

l'' Des sommes, en principal et intérêts, dues par appli-
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welke hun door onderhavige wet worden opgelegd, of
opdat zij alle inlichtingen kunnen inwinnen welke nuttig
worden geacht voor de inning van de door bovenbedoelde
personen of door derden verschuldigde belasring.

ART.24.

De betaalde belasting, zoomede de betaalde interesten
en geldboeten, worden terugbetaald, zoo de wet verkeerd
werd toegepast.

ART.25.

Voor de invordering van de belasting, zoomede van de
interesten en kesten, heeft de Openbare Schatkist een alge-
meen voorrecht op alle roerende goederen van den schui-
denaar en een wettelijke hypotheek op al zijn onroerende
goederen. Het voorrecht neemt rang in onmiddellijk na die
vermeld in artikelen 19 en 20 der wet van 16 December
1851 en in artikel 23 van Boek JI van het Wetboek van
Koophandel. De wettelijke hypotheek neemt rang in mel
ingang van den dag der inschrijving welke gedaan wordt
krachtens het door den ontvanger uitgevaardigd dwang-
schriît dat uitvoerbaar verklaard wordt door den directeur
der Registratie en Domeinen.

ART.26.

Alle overtreding van artikelen 12, § 2, n" 5. 18. 21 en 23
geeft aanleiding, ten laste van elk der daders, tot een geld-
boete van 100 tot 5.000 frank.

Het bedrag van deze geldboeten en van deze gevestigd
in uitvoering van artikelen 6, 7 en 8 wordt bepaald door
den directeur der Registratie en Domeinen.

ART.27.

Onverminderd de door onderhavige wet gestelde helas-
tingboeten, wordt op vervolging van het Openbaar Minis-
terie, bestraft met een gevangenisstraf van drie maanden
tot vijf jaren en met een geldboete van 700 tot 700.000 fr.
of met één dezer straffen alleen, alwie bedriegelijk en met
bedoeling de belasting te ontduiken of te helpen ontdui-
ken, de bepalingen van onderhavige wet zal hebben over-
treden.

Alle bepalingen van Boek J van het Wetboek van Straf-
recht zijn op deze overrredingen van toepassing.

Artikel 9 der wet van 31 Mei 1888 is niet van toepassing
op de uitgesproken veroordeelingen. . .

De wet van 24 Juli 1921 betreffende de opdecimes is
niet van toepassing op de hierboven voorziene straffen.

De rechtspersonen zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het
bedrag der door hun aangestelden opgeloopen geldboeten
en voor het nadeel dat de overtreding de Schatkist heeft
kunnen berokkenen.

ART.28.

§ 1. - Er is verjaring voor de vordering:

10 Van de sommen,in hoofdsom en interesten, verschul-
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cation de l'article 4, § l, après deux ans à compter du
dépôt de la déclaration de succession ou de l'enregistrement
de l'acte constatant le changement de propriété;

2" Des sommes, en principal, intérêts et amendes, dues
sur la déclaration du contribuable après ~eux ans à cornp-
ter de la remise de cette déclaration;

3° Des sommes, en principal, intérêts et amendes, dues
pour insuffisance d'évaluation établie par l'expertise, après
deux ans à compter du dépôt du rapport des experts;

4" Des sommes, en principal, intérêts et amendes dues
pour omission de biens ou pour déclaration de dettes non
admissibles, après dix ans à compter de l'entrée en vigueur
de la présente Ïoi :

5° Des amendes encourues pour contravention aux arti-
cles J2, § 2, n° S, 18, 21 et 23 ou aux dispositions prises
en exécution des articles 6, 7 et 8 après cinq ans à comp-
ter du jour où la contravention a été commise;

6° Des sommes, en principal, intérêts et amendes, dues
en dehors des cas prévus aux numéros précédents, après
cinq ans à compter du jour de l'entrée en vigueur de la

, 1 . \presente or,
Au 'regard des sommes dues par application de l'arti-

cle 4. §3, ce délai est porté à quinze ans.

§ 2, - Il y a prescription pour la demande en restitution
des sommes, en principal, intérêts et amendes perçus en
exécution de la présente loi, après deux ans à compter du
jour du payement.

§ 3. - La prescription est interrompue soit de la ma-
nière prévue par les articles 2244 et suivants du Code
civil, soit par une renonciation du contribuable au temps
déjà couru de la prescription. En ce cas. une nouvelle
prescription, susceptible d'être interrompue 'de la même
manière, est acquise deux ans après le dernier acte inter-
ruptif de la précédente prescription, s'il n' y a instance en
justice.

ART.29.

§ 1.- La solution des difficultés qui peuvent s'élever
telativement à la perception de l'impôt avant I'introduc-
tion des instances appartient au Ministre des Finances.

Il statue sur les réclamations ayant pour objet la remise
des amendes fiscales et conclut les traneactions avec les
contribuables, pourvu qu'elles n'impliquent pas exernp-
tian ou modération d'impôt.

§ 2. - Le premier acte de poursuite pour le recouvre-
ment de l'impôt ou des amendes fiscales et des accessoires
est une contrainte.

ÉlIe est décernée par le receveur chargé du recouvre-
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digd bij toepassing van artikel 4, § I. na twee jarente
rekenen van het inleveren van de aangifte van nalaten-
schap of van de registratie der akte die de verandering van
eigendom laat blijken;

2" Van de sommen, in hoofdsom, interesten en geldboe-
ten, verschuldigd op de aangifte van den belastingplichtige,
ria twee jaren met ingang van het inleveren van deze aan-
gifte ,

3" Van de sommen in hoofdsom, .interesten en geldboe-
ten, verschuldigd wegens bij schatting vastgestelde ontoe-
reikende raming, na twee jaren met ingang van het indie-
nen van het verslag der deskundigen:

4° Van de sommen, in hoofdsom, interesten en geldboe-
ten, verschuldigd wegens verzuirn van goederen of wegens
aangifte van niet-aannemelijke schulden, na tien jaren met
ingang vanhet van kracht worden van onderhavige wet;

5" Van de geldboeten, opgeloopen ,wegens overtreding
van artikelen 12, § 2, n' S, 18, 21 en 23, of van de bepa-
lingen genornen in uitvoering van artikelen 6, 7 en 8, na
vijf jaren met ingang van den dag waarop de overtreding
werd begaan;

6° Van de sommen in hoofdsom, interesten en geldboe-
ten, verschuldigd buiten de in vorige nurnrners voorziene
gevallen, na vijf jaren met ingang van den dag van het

,van kracht worden van onderhavige wet.
Ten opzichte van de bij toepassing van artikel 4, § 3,

verschuldigde somrnen, wordt deze termijn op 'vijftien ja-
ren gebracht.

§ 2. - Er is verjarmg voor de vordering tot teruggáaf
van de sommen in hoofdsom, interesten en geldboeten,
geïnd in uitvoering van onderhavige wet, na twee jaren

. met ingang van den dag van betaling.

§ 3. - De verjaring wordt onderbroken hetzij op de
wijze voorzien door artikelen 2244 en volgende van het
Burgerlijk Wetboek, hetzij door afstand van den reeds
geloopen tijd yan de verjaring, uitgaande van den: belas-
tingplichtige. In dit geval is een nieuwe verjaring die op
dezelfde wijze kan worden onderbroken, verworven twee
jaren na de laatste handeling tot onderbreking van de voor-
gaande verjarmg, indien er geen rechtsgeding aanhangig

ART.29.

§ I. De oplossing der moeilijkheden, die met betrekking
tot de heffing van de belasting vóór het inleiden der ge-
elingen kunnen oprijzen, komt den Minister van Financiën
toe.

Hij beslist over de bezwaren die de kwijtschelding der
belastingboeten tot voorwerp hebben en gaat transactie met
belastingplichtigen aan, voor zooveel zij geen vrijstelling
of verlichting van belasting in zich sluiten.

§ 2. - De eerste akte van vervolging ter invordering van
de belasting of van de fiscale boeten en de bijkomende
sornrnen is een dwangschrift.

Het wordt door den met de invordering belasten ontvan-



ment; elle est visée et rendue exécutoire par le directeur
de l'enregistrement et des domaines et signifiée par ex-
ploit d'huissier.

§ 3. - La contrainte peut faire l'objet d'une opposition
formée par le redevable et motivée avec assignation en
justice. Cette opposition a lieu par un .exploit signifié à
l'Etat en la personne du receveur qui a décerné la con-
trainte.

§ 4. - L'exigibilité de l'Impôt et le cours des poursuites
ne sont pas suspendus par l'introduction d'une réclamation
ni par l'opposition à la contrainte.

§ 5. - Sont rendus. applicables à l'impôt sur le capital,
les articles'222 et 224 du Code des droi~s d'enregistrement.
d'hypothèque et de greffe.

ART,,30.

Les dispositions qui seront nécessaires pour assurer
l'exécution de la présente loi pourront être prises par ar-
rêté royal. '

Ces ·dispositions pourront être sanctionnées de la même
manière que les contraventions prévues à l'article 26.

Le Ministre des Finances désigne les fonctionnaires et
agents chargés d'assurer l'exécution de laprésente loi, Il
peut même commissionner t à cet effet, dès agents tem-
poraires.

ART.31.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur.

[ 49) l86

ger uitgevaardigd ; het wordt door den directeur der Re-
gistratiè en Domeinen geviseerd en uitvoerbaar verklaard
eri bij deurwaardereesploot beteekend,

§3. Hêtdwángschiift kän h~tvóorweip 'uitmaken van
een verzet aanget~èkênd door den .•belastingplichtigë ~en
met redenén ömkleed, met daivàardingvoor het gerecht.
Dit verzet geschiedt bij exploot, beteekend aan den Staat
in hoófde vanden ontvanger die het dwangschrift heeft
uitgevaardigd.

§ 4" - De opeischbaarheid van de Pelasting en de Ioop
qer vervolgingën worden niet geschorst door indiening
van een reclamatie, noch door verzet tegen het dwang-
schrift.

§ 5. ~ Artikelen 222 en 224 van'het Wetboek· der
Registrätie-, Hypotheek- en Griffierechten worden toe-
passelijk gemaakt op de belasting op het kapitaal.

ART.30.

De bepallngën die zouden noodig-zijn voor de uitvoe-
ring van ondérhavige wet, kunnen bij Koninklijk besluit
worden genortl.e:h.· .

Deze bepalingen kunnen.op dezelfd~ wijze worden
bestraff.alsde in artikel 26 voörzieneovertredingen.

DeMinister van. Financiënduidt de ambtenaren en
beambten aan die·~etde uitvóëring van ond~rhavige wet
belast zijn. Te. dien einde kan hij zelfs tijdelijke beambten
aanstellen.

ART.31.

Deze wettreedt in werking den dag waarop zij in het
Staatsblad is bekendgemaakt.·
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